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 Priloga 4.1

/upoštevati za pravno osebo/
OSNUTEK OKVIRNEGA SPORAZUMA

Republika Slovenija, Ministrstvo za notranje zadeve, Policija, Štefanova ulica 2, Ljubljana, ki jo zastopa ......................................................................................... (v nadaljevanju: naročnik),

identifikacijska številka: SI47429518

in

...........…………………………..........…………..........…....…………………...., ki ga zastopa (naziv izvajalca, naslov, kraj)
…..……..…….…......…………………. (v nadaljevanju: izvajalec) 
(ime, priimek in naziv podpisnika)

identifikacijska številka: ……….........., je/ni davčni zavezanec /velja za s.p., ki ni davčni zavezanec/

skleneta naslednji

OKVIRNI SPORAZUM
 O IZVAJANJU PISNEGA PREVAJANJA IN TOLMAČENJA V POSTOPKIH POLICIJE S TUJCI  ZARADI OPERATIVNIH POTREB NA TERENU
št. .........................................,
ki se sofinancira iz Sklada za notranjo varnost (ISF) ter Sklada za azil, migracije in vključevanje (AMIF)

1. člen
/upoštevati smiselno, glede na sklop, za katerega se sklepa okvirni sporazum/
/izpolni se v fazi sklepanja okvirnega sporazuma/

Predmet okvirnega sporazuma je izvajanje pisnega prevajanja in tolmačenja za potrebe GPU in PU (v nadaljevanju: uporabnik) v postopkih policije s tujci zaradi operativnih potreb na terenu (v nadaljevanju: storitve), za potrebe Ministrstva za notranje zadeve, Policije in policijskih uprav (v nadaljevanju: uporabniki), po ponudbenem predračunu št. __________ za sklop __, z dne ________ (v nadaljevanju: ponudbeni predračun), ki je bil predložen v ponudbi na javno naročilo za oddajo naročila storitev po odprtem postopku za izvajanje pisnega prevajanja in tolmačenja v postopkih policije s tujci zaradi  operativnih potreb na terenu, št. 430-775/2023, ki je bilo objavljeno v Uradnemu listu Evropske unije, št. _______, dne________, pod objavo št. ________ in na Portalu javnih naročil, dne _______, pod objavo št.______ (v nadaljevanju: javno naročilo).

Predmet okvirnega sporazuma je izvajanje storitev za sklop ____ /navesti št. sklopa/: iz ______________ jezika /navesti jezik/ v slovenski jezik in obratno. 

2. člen
/Izpolni se v fazi sklepanja okvirnega sporazuma/
/upoštevati smiselno, glede na sklop, za katerega se sklepa okvirni sporazum/
[bookmark: _Hlk105419762]Cena za prevajalsko stran iz ponudbenega predračuna za sklop ____ /navesti št. sklopa/ znaša __________ EUR z vključenim 22 % DDV. /velja za d.o.o. in s.p., ki je davčni zavezanec/

Cena za uro tolmačenja iz ponudbenega predračuna za sklop ____ /navesti št. sklopa/ znaša __________ EUR z vključenim 22 % DDV. /velja za d.o.o. in s.p., ki je davčni zavezanec/

Cena za uro čakanja iz ponudbenega predračuna za sklop ____ /navesti št. sklopa/ znaša __________ EUR z vključenim 22 % DDV. /velja za d.o.o. in s.p., ki je davčni zavezanec/

Cena za prevajalsko stran iz ponudbenega predračuna za sklop ____ /navesti št. sklopa/ znaša __________ EUR. /velja za d.o.o. in s.p., ki ni davčni zavezanec/

Cena za uro tolmačenja iz ponudbenega predračuna za sklop ____ /navesti št. sklopa/ znaša __________ EUR. /velja za d.o.o. in s.p., ki ni davčni zavezanec/

Cena za uro čakanja iz ponudbenega predračuna za sklop ____ /navesti št. sklopa/ znaša __________ EUR. /velja za d.o.o. in s.p., ki ni davčni zavezanec/

Vse cene so izražene v evrih (EUR). 

DDV se ne obračuna, ker izvajalec ni zavezanec za DDV. /velja za d.o.o. in s.p., ki ni davčni zavezanec/

Cene storitev (cena pisnega prevajanja (prevajalska stran), cena tolmačenja (ura tolmačenja) in cena za uro čakanja (ura čakanja)) vključujejo vse elemente, iz katerih so sestavljene in pokrivajo vse stroške, ki jih bo imel izvajalec v zvezi z realizacijo naročila (režijski stroški, materialni stroški, drugi morebitni stroški, morebitni popust ter ostali nepredvideni stroški) ter DDV (v primeru, da je zavezanec za DDV). 

Obrazec ponudbenega predračuna je v prilogi in je sestavni del tega okvirnega sporazuma. 

[bookmark: _Hlk105766511]Cene storitev iz ponudbenega predračuna so fiksne z DDV za obdobje 12 mesecev od datuma sklenitve okvirnega sporazuma. /velja za d.o.o. in s.p., ki je davčni zavezanec/ Cene storitev iz ponudbenega predračuna so fiksne za obdobje 12 mesecev od datuma sklenitve okvirnega sporazuma /velja za d.o.o. in s.p., ki ni davčni zavezanec/ Po preteku tega obdobja - 12 mesecev od sklenitve okvirnega sporazuma, se cene lahko usklajujejo z indeksom rasti cen življenjskih potrebščin (v nadaljevanju: indeks), in sicer glede na dvig in tudi v primeru znižanja indeksa zaradi znižanja cen življenjskih potrebščin, vendar ko ta kumulativno preseže 4 % spremembo, pri čemer je izhodišče za izračun indeksa indeks, ki je uradno objavljen po preteku te dobe - 12 mesecev od sklenitve okvirnega sporazuma. Nadaljnje uskladitve cene se lahko izvedejo, ko indeks kumulativno ponovno preseže 4 % spremembo, pri čemer je izhodišče za izračun indeksa indeks, ki je uradno objavljen po zadnji spremembi cene. Za izračun indeksa se uporablja povezava: https://www.stat.si/inflacija

Cene se lahko spremenijo največ v višini 80 % izračunanega indeksa. Izvajalec mora naročniku pisno predlagati spremembo cene, na podlagi česar naročnik preveri upravičenost spremembe cene. V kolikor se indeks, skladno z znižanjem cen življenjskih potrebščin, zniža več kot 4 %, spremembo cene izvajalcu pisno predlaga naročnik. O spremembi cene pogodbeni stranki skleneta aneks k okvirnemu sporazumu.
Izvajalec bo storitve po predmetnem okvirnem sporazumu obračunaval po ceni, navedeni v ponudbenem predračunu. Sprememba davčnega statusa izvajalca (presežen znesek 50.000,00 EUR v obdobju zadnjih 12 mesecev) v času izvajanja pogodbenih obveznosti ne bo vplivala na ponudbeno ceno, temveč le na izvajalčevo dolžnost v zvezi z obračunavanjem in plačevanjem DDV. /upošteva se v primeru, da izvajalec v ponudbenem predračunu ni obračunal DDV, ker v času oddaje ponudbe ni bil zavezanec za DDV./

Okvirni sporazum se delno financira iz Sklada za azil, migracije in vključevanje (AMIF) in proračuna Republike Slovenije oz. sredstev Ministrstva za notranje zadeve RS, z upoštevanjem Uredbe EU št. 2021/1060 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. junija 2021 o določitvi skupnih določb o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu plus, Kohezijskem skladu, Skladu za pravični prehod in Evropskem skladu za pomorstvo, ribištvo in akvakulturo ter finančnih pravil zanje in za Sklad za azil, migracije in vključevanje, Sklad za notranjo varnost in Instrument za finančno podporo za upravljanje meja in vizumsko politiko, Uredbe EU št. 2021/1147 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. julija 2021 o vzpostavitvi Sklada za azil, migracije in vključevanje ter Sklepa Komisije z dne 8.11.2022 o odobritvi nacionalnega programa Republike Slovenije za podporo iz Sklada za azil, migracije in vključevanje za obdobje 2021–2027 (C(2022)8084 final). Upošteva se tudi druga navodila objavljena na internetni strani www.evropskasredstva.si

Okvirni sporazum se delno financira iz Sklada za notranjo varnost (ISF) in proračuna Republike Slovenije oz. sredstev Ministrstva za notranje zadeve RS, z upoštevanjem Uredbe EU št. 2021/1060 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. junija 2021 o določitvi skupnih določb o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu plus, Kohezijskem skladu, Skladu za pravični prehod in Evropskem skladu za pomorstvo, ribištvo in akvakulturo ter finančnih pravil zanje in za Sklad za azil, migracije in vključevanje, Sklad za notranjo varnost in Instrument za finančno podporo za upravljanje meja in vizumsko politiko, Uredbe EU št. 2021/1149 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. julija 2021 o vzpostavitvi Sklada za notranjo varnost ter Sklepa Komisije z dne 24.11.2022 o odobritvi nacionalnega programa Republike Slovenije za podporo iz Sklada za notranjo varnost za obdobje 2021–2027 (C(2022)8663 final). Upošteva se tudi druga navodila objavljena na internetni strani www.evropskasredstva.si.

Na podlagi 69. člena Uredbe 2021/1060/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. junija 2021 o določitvi skupnih določb o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu plus, Kohezijskem skladu, Skladu za pravični prehod in Evropskem skladu za pomorstvo, ribištvo in akvakulturo ter finančnih pravil zanje in za Sklad za azil, migracije in vključevanje, Sklad za notranjo varnost in Instrument za finančno podporo za upravljanje meja in vizumsko politiko, so države članice EU dolžne zagotavljati zakonitost in pravilnost izdatkov, vključenih v obračune, predložene Evropski komisiji (EK), in sprejemati vse potrebne ukrepe za preprečevanje, odkrivanje in odpravo nepravilnosti, vključno z goljufijami, ter poročati o njih. Ti ukrepi vključujejo zbiranje informacij o dejanskih lastnikih prejemnikov sredstev Unije, ki se ugotavljajo skladno z Zakonom o preprečevanju pranja denarja in financiranja terorizma (Ur. l. RS, št. 48/22 in 145/22).
V okviru postopkov dodeljevanja in porabe EU sredstev se bodo zbirali in obdelovali naslednji podatki: ime, priimek in rojstni datum dejanskih lastnikov prejemnika sredstev izvajalca, identifikacijska številka za DDV ali davčna identifikacijska številka. Osebni podatki se bodo pridobivali iz Registra dejanskih lastnikov (AJPES-RDL), v kolikor podatki v registru niso dostopni, pa jih je izvajalec posredoval pred podpisom pogodbe. 

3. člen
/Izpolni se v fazi sklepanja okvirnega sporazuma/
/upoštevati smiselno, glede na število sklopov, za katere se sklepa okvirni sporazum/

[bookmark: _Hlk105766707]Okvirna 12-mesečna vrednost okvirnega sporazuma za sklop __________ znaša __________ EUR z vključenim 22 % DDV. /velja za d.o.o. in s.p., ki je davčni zavezanec/

Okvirna 12-mesečna vrednost okvirnega sporazuma za sklop ______ znaša ____________ EUR. /velja za s.p., ki ni davčni zavezanec/

Skupna 12-mesečna okvirna vrednost okvirnega sporazuma za sklope __________ znaša __________ EUR z vključenim 22 % DDV. /velja za d.o.o. in s.p., ki je davčni zavezanec/

Skupna 12-mesečna okvirna vrednost okvirnega sporazuma za sklope __________ znaša __________ EUR. /velja za s.p., ki ni davčni zavezanec/

Okvirna 24-mesečna vrednost okvirnega sporazuma za sklop __________ znaša __________ EUR z vključenim 22 % DDV. /velja za d.o.o. in s.p., ki je davčni zavezanec/

Okvirna 24-mesečna vrednost okvirnega sporazuma za sklop ______ znaša ____________ EUR. /velja za s.p., ki ni davčni zavezanec/

[bookmark: _Hlk127264484]Skupna 24-mesečna okvirna vrednost okvirnega sporazuma za sklope __________ znaša __________ EUR z vključenim 22 % DDV. /velja za d.o.o. in s.p., ki je davčni zavezanec/

Skupna 24-mesečna okvirna vrednost okvirnega sporazuma za sklope __________ znaša __________ EUR. /velja za s.p., ki ni davčni zavezanec/

Stranki okvirnega sporazuma se dogovorita, da je obseg storitev okviren in se tekom trajanja okvirnega sporazuma prilagaja sprotnim potrebam in razpoložljivim finančnim sredstvom naročnika. 

Skupna 24-mesečna okvirna vrednost okvirnega sporazuma se delno financira iz Sklada za notranjo varnost (ISF) in iz Sklada za azil, migracije in vključevanje (AMIF) v višini 75 % upravičenih stroškov ter iz sredstev slovenske udeležbe v višini 25 %.

Naročnik ni zavezan naročiti celotnega okvirnega obsega storitev.

4. člen

[bookmark: _Hlk101277657]Storitve se bodo izvajale za potrebe proračunskega uporabnika Policija – 1714, in sicer za potrebe uporabnikov Policijska uprava Celje, Policijska uprava Koper, Policijska uprava Kranj, Policijska uprava Ljubljana, Policijska uprava Maribor, Policijska uprava Murska Sobota, Policijska uprava Nova Gorica, Policijska uprava Novo mesto, GPU CT (Center za tujce), UUP (Uprava uniformirane policije), GPU UKP (Uprava kriminalistične policije), v nadaljevanju uporabniki.

5. člen

[bookmark: _Hlk106027401][bookmark: _Hlk105587625]Kraj izvajanja storitve pisnega prevajanja je lokacija izvajalca, po potrebi tudi lokacija naročnika oziroma uporabnika, kar bo razvidno iz naročila naročnika. V primeru, da pri prihodu na lokacijo naročnika oziroma uporabnika nastanejo stroški prevoza le-te krije naročnik, skladno s tem členom.

Kraj izvajanja storitve tolmačenja je Slovenija, po potrebi tudi ostale države EU. Kraj tolmačenja je razviden iz naročila naročnika. Pri izvedbi tolmačenja v Sloveniji naročnik krije stroške prevoza. V primeru tolmačenja v ostalih članicah EU, naročnik poskrbi za namestitev in prevoz. V primeru, da naročnik ne poskrbi za namestitev in prevoz, naročnik krije stroške prevoza in nastanitve izvajalca, skladno s tem členom.

Stroške prevoza (kilometrine) naročnik krije na podlagi metodologije iz. 5. člena Aneksa h Kolektivni pogodbi za negospodarske dejavnosti v Republiki Sloveniji (Uradni list RS, št. 88/21) oz. relevantnih členov aneksov h kolektivnim pogodbam dejavnosti in poklicev in 5. člena Uredbe o povračilu stroškov prevoza na delo in z dela ter o načinu obračuna kilometrine za uporabo lastnega vozila v službene namene za funkcionarje (Uradni list RS, št. 173/20),  za vsak prevoženi kilometer v višini 30 % cene neosvinčenega motornega bencina – 95 oktanov, izračunano na podlagi najvišje poročane maloprodajne cene neosvinčenega motornega bencina – 95 oktanov, ki jo na svoji spletni strani mesečno objavi ministrstvo pristojno za javno upravo.

Naročnik stroške prevoza krije od naslova stalnega ali začasnega prebivališča prevajalca oz. tolmača, ki ga izvajalec navede v Prilogi št. 7 (Izjava o spoštovanju hišnega reda, kodeksa ravnanja in varovanju podatkov naročnika ter osebnih podatkih) do kraja izvajanja tolmačenja oz. prevajanja in nazaj. O spremembi naslova, navedenega v Prilogi št. 7, izvajalec krovnemu skrbniku naročnika posreduje novo Prilogo št. 7 v roku 8 dni po spremembi naslova. 

Razdalja za upravičenost do povračila prevoznih stroškov se določi na podlagi daljinomera »Google Zemljevidi«, po najkrajši poti.

V primeru, da je pri izvedbi tolmačenja, skladno z drugim odstavkom tega člena, potrebna nastanitev prevajalca oz. tolmača, naročnik poskrbi za nastanitev in prevoz oz. naročnik krije stroške prevoza in nastanitev prevajalca oz. tolmača. V tem primeru naročnik krije stroške nastanitve na podlagi priloženih računov, stroške prevoza (kilometrine) pa na podlagi metodologije iz. 5. člena Aneksa h Kolektivni pogodbi za negospodarske dejavnosti v Republiki Sloveniji (Uradni list RS, št. 88/21) oz. relevantnih členov aneksov h kolektivnim pogodbam dejavnosti in poklicev in 5. člena Uredbe o povračilu stroškov prevoza na delo in z dela ter o načinu obračuna kilometrine za uporabo lastnega vozila v službene namene za funkcionarje (Uradni list RS, št. 173/20), za vsak prevoženi kilometer v višini 30 % cene neosvinčenega motornega bencina – 95 oktanov, izračunano na podlagi najvišje poročane maloprodajne cene neosvinčenega motornega bencina – 95 oktanov, ki jo na svoji spletni strani mesečno objavi ministrstvo pristojno za javno upravo.

Strošek nastanitve mora naročnik predhodno odobriti.

6. člen

Za potrebe tega  okvirnega sporazuma veljajo naslednje opredelitve pojmov:

Pisno prevajanje pomeni prevod besedila iz navedenega jezika v slovenski  jezik ali obratno, dodaten pregled prevoda glede na izvirnik, jezikovni pregled oz. jezikovno obdelavo prevoda (odprava pravopisnih, skladenjskih in oblikoslovnih napak) in redakcijo prevedenega besedila (skrb za ustreznejšo jezikovno in stilno obliko ter terminološko enotnost in doslednost) ter izročitev prevoda v obliki tipkanega besedila v elektronski obliki (v datoteki Word) na način, ki omogoča avtomatsko štetje znakov.    

Tolmačenje pomeni ustno prevajanje iz navedenega jezika v slovenski jezik ali obratno, pri katerem je tolmač fizično prisoten na kraju dogajanja in je v neposrednem vidnem in slišnem kontaktu z osebami, katerim sproti tolmači povedano. Govorec in tolmač se izmenjavata.

7. člen

Pri pisnem prevajanju je merska enota 1 prevajalska stran, tj. 1500 računalniških znakov brez presledkov, pri čemer se štejejo znaki v končnem, tj. prevedenem in lektoriranem besedilu, upošteva pa se obseg na podlagi dejanskega števila računalniških znakov. Če je besedilo krajše od ene prevajalske strani, se obračuna ena merska enota, tj. 1 prevajalska stran. 

[bookmark: _Hlk147492810]Besedilo, ki se v dokumentu, poslanem v prevajanje, ponavlja, se ne upošteva pri izračunu znakov. Prav tako se pri izračunu obsega ne upoštevajo številke v preglednici, razen če je potrebna njihova obravnava.

Pri tolmačenju je merska enota 1 ura tolmačenja. Izvajanje storitve tolmačenja se obračunava tako, da se vsaka na novo začeta ura, ki traja več kot 15 min (16 minut in več), šteje kot ura tolmačenja. Če je čas tolmačenja krajši od 1 ure, se obračuna ena merska enota, tj. 1 ura tolmačenja. 

Merska enota za odmore, daljše od 15 minut (16 minut ali več), je ura čakanja. 

Uporabnik se obveže, da bo opravljeno delo na podlagi pisnih in ustnih naročil, izvajalcu plačal na podlagi izstavljenega računa. Uporabnik vsako ustno naročilo dokumentira. 

Izvajanje pisnega prevajanja in tolmačenja se glede na dejansko količino izvedenih storitev, obračunava skladno z zgoraj opisanim načinom obračunavanja. 

Izvajalec storitve pisnega prevajanja in tolmačenja zagotavlja 24 ur na dan vse dni v letu, vključno s sobotami, nedeljami, prazniki in dela prostimi dnevi.

Storitve pisnega prevajanja in tolmačenja mora izvajalec zagotavljati v skladu z določenimi roki in glede na potrebe uporabnika.

8. člen
[bookmark: _Hlk105066539]
Pisno prevajanje

Uporabnik bo potrebe za izvedbo storitev pisnega prevajanja naročal pri izvajalcu pisno po elektronski pošti ______________. Uporabnik prevajalcu pošlje datoteko za prevajanje preko spletenega odložišča velikih datotek - SOVD. Elektronsko pošiljanje datotek za prevajanje bo potekalo po postopku iz točke 3.1., 2 Opis predmeta javnega naročila. 

Pisno naročilo pisnega prevajanja pomeni dokument, ki se izda za vsako storitev pisnega prevajanja posebej, v njem pa se natančno navede datum naročila, končni rok in uro, način prevzema gradiva, obliko v kateri je potrebno predati naročniku pisni prevod, ter kraj izvedbe in način zagotavljanja stroškov prevoza v primeru, da pisno prevajanje ne bo na lokaciji izvajalca. 

V izjemnih primerih, ko uporabnik presodi, da je gradivo in prevod treba prevzeti osebno, bo izvajalec gradivo prevzel osebno v prostorih Uprave kriminalistične policije ali Uprave uniformirane policije ali Centra za tujce, kamor bo prevod tudi osebno dostavil. 

[bookmark: _Hlk101277115]Odzivni čas na naročilo za izvedbo pisnega prevajanja je 30 minut od pisnega naročila uporabnika. Odzivni čas je čas od poslanega pisnega naročila uporabnika na elektronski naslov izvajalca, do prejema pisne potrditve izvajalca o izvedbi naročila na elektronski naslov uporabnika in navedbe imena prevajalca. Storitev mora biti izvedena v roku določenem v pisnem naročilu. Če v pisnem naročilu ni določeno drugače, se rok izvedbe storitve pisnega prevajanja določi glede na normativ 3 - 4 strani /dan pri pisnem prevajanju iz (tujega) jezika oz. 3 strani/dan pri pisnem prevajanju v (tuji) jezik.  

Če se izvajalec ne odzove v roku 30 minut od danega naročila po elektronski pošti se šteje, da naročila ne sprejema. Uporabnik v tem primeru naroči storitev pri naslednjem iz seznama izbranih izvajalcev za posamezen sklop. 

Tolmačenje

Tolmačenje bo uporabnik naročal pisno po elektronski pošti ___________. Uporabnik lahko vzpostavi stik z izvajalcem po telefonu, ki mu sledi  pisno naročilo po elektronski pošti.

V naročilu tolmačenja uporabnik določi, datum tolmačenja, uro začetka ter predviden konec tolmačenja, kraj tolmačenja in elektronski naslov za potrditev sprejema naročila.

[bookmark: _Hlk153449766][bookmark: _Hlk153197708]Odzivni čas na naročilo za izvedbo tolmačenja je 15 minut od pisnega naročila uporabnika. Odzivni čas je čas od poslanega pisnega naročila uporabnika na elektronski naslov izvajalca, do prejema pisne potrditve izvajalca o izvedbi naročila na elektronski naslov uporabnika in navedbe imena tolmača. 

Če se izvajalec ne odzove v roku 15  minut od danega pisnega naročila po elektronski pošti, se šteje, da naročila ne sprejema. Uporabnik v tem primeru naroči storitev pri naslednjem iz seznama izbranih izvajalcev za posamezen sklop. 

Rok pričetka izvajanja storitve je čas od danega naročila uporabnika do začetka tolmačenja na kraju izvedbe storitve. 

Čas izvajanja storitve tolmačenja je odvisen od potreb uporabnika, ki jih bo ta navedel v naročilu in ne bo daljši od 4 ur. Čas izvajanja storitve tolmačenja v izjemnih primerih lahko traja tudi več kot 4 ure. 

V primeru preklica naročene storitve pisnega prevajanja ali tolmačenja, bo naročnik oz. uporabnik to sporočil izvajalcu ustno po telefonu in pisno po elektronski pošti. V izogib nadaljnjim stroškom, mora izvajalec takoj prenehati z izvajanjem storitve. Če bo naročnik  oz. uporabnik preklical pisno prevajanje, izvajalec pa bo že pričel s pisnim prevajanjem, bo naročnik plačal že prevedeni del. 

Če bodo v času preklica, izvajalcu zaradi prihoda na kraj storitve že nastali potni stroški, bo naročnik oz. uporabnik izvajalcu povrnil nastale potne stroške, v skladu s 5. členom okvirnega sporazuma. 

9. člen

Izvajalec mora zagotavljati, da bo ves čas trajanja okvirnega sporazuma izvajal storitve strokovno,  kakovostno ter skladno s standardi prevajalske in tolmaške stroke. 

Izvajalec mora zagotoviti ustrezno strokovno usposobljen in preverjen kader, ki je sposoben izvesti storitve strokovno, kakovostno in pravočasno ter skladno s standardi prevajalske in tolmaške stroke. /upoštevati, če ponudnik nastopa s podizvajalcem-i/

Če izvajalec več dni ne bo mogel izvajati storitev, o tem pisno obvesti naročnikovega krovnega skrbnika okvirnega sporazuma.

Pri naročanju storitev pisnega prevajanja, naročnik po prejemu pisnega prevoda preveri celovitost in kakovost opravljenih storitev. Če je ob pregledu ugotovljeno, da izvajalec storitve ni opravil v celoti ali je ni izvedel, v skladu s prvim odstavkom tega člena naročnik izvajalca pozove k odpravi pomanjkljivosti, za kar mu določi primeren rok. Odprava pomanjkljivosti se ne obravnava kot dodatno naročilo storitev. Če izvajalec ne odpravi pomanjkljivosti do izteka roka, lahko naročnik po lastni izbiri odpravi pomanjkljivost na njegov račun, ali zniža plačilo. V vsakem primeru pa ima naročnik pravico od izvajalca zahtevati povrnitev škode.

Če tolmač storitve ni opravil v skladu s prvim odstavkom tega člena, uporabnik sestavi uradno poročilo, ki je podlaga za zavrnitev plačila storitve prevajalcu ali tolmaču. 

10. člen

Prevajalec/tolmač na pisnem prevodu in tolmačenju ohrani moralne avtorske pravice, vse materialne avtorske pravice pa prenese izključno na naročnika enkrat za vselej. Prenos velja krajevno in časovno neomejeno.



11. člen

Izvajalec za opravljene storitve račune izstavlja ločeno za naročnikove uporabnike po cenah iz ponudbenega predračuna in jih naslavlja na naslove uporabnikov, glede na posredovano informacijo ob naročilu. Izvajalec računu obvezno priloži kopijo pisnega naročila.

Uporabnik bo poravnaval račune za opravljene storitve 30. dan od dneva prejema računa, izstavljenega po opravljeni storitvi, na podlagi s strani uporabnikovega skrbnika okvirnega sporazuma potrjenega poročila o dejanskem času opravljenega pisnega prevajanja  oz. tolmačenja, ki mora biti priloga računa, na račun izvajalca št.______________________________, odprt pri _______________________, oziroma na račun izvajalca, ki je naveden na računu, oziroma na račun podizvajalcev, ki zahtevajo neposredno plačilo s strani naročnika, kot je opredeljeno v 13. členu tega okvirnega sporazuma. Izvajalec mora računu priložiti račune podizvajalcev, ki jih je predhodno potrdil. /tekst glede podizvajalcev se upošteva v primeru, da izvajalec nastopa s podizvajalci, ki zahtevajo neposredno plačilo s strani naročnika/ Plačilni rok začne teči naslednji dan po prejemu računa, ki je podlaga za izplačilo. Če zadnji dan roka sovpada z dnem, ko je po zakonu dela prost dan oziroma v plačilnem sistemu TARGET2 ni opredeljen kot plačilni dan, se za zadnji dan roka šteje naslednji delavnik oziroma naslednji plačilni dan v sistemu TARGET2.

Izvajalec izdani račun skupaj s kopijo pisnega naročila in s strani uporabnikovega skrbnika okvirnega sporazuma potrjeno potrdilo o dejanskem št. prevedenih strani oz. času tolmačenja pošlje uporabniku v elektronski obliki v skladu z Zakonom o opravljanju plačilnih storitev za proračunske uporabnike (Uradni list RS, št.77/17 in 47/19). /upošteva se v primeru, da je izvajalec pravna oseba; ne upošteva se za tujega  ponudnika/

Izvajalec se zavezuje, da bo za uporabnike izvedenih storitev po tem okvirnem sporazumu pri posredovanju eRačunov upošteval sledeče podatke:

	Proračunski uporabnik (PU)
	Ident. št. za DDV
	TRR in Bic koda
	Matična številka 
	Referenčna številka
	Številka referenčnega dokumenta

	1714 Policija -GPU, 
Štefanova 2, 1000 Ljubljana
	SI47429518
	SI56011006370171132
UJPLSI2DICL
	1332813128
	171451
	C1714-……..



Uporabnik 1714 Policija vodi finančno poslovanje po organizacijskih enotah, za kar je potrebno pri izstavitvi e-računov upoštevati še sledeče: 

	Prejemnik računa
	Referenčna št. uporabnika
	Matična številka

	GPU, Štefanova 2, 1000 Ljubljana
	171451
	1332813128

	POLICIJSKA UPRAVA CELJE, Ljubljanska cesta 12, 3000 CELJE
	171453
	1332813008

	POLICIJSKA UPRAVA KOPER, Ukmarjev trg 6, 6000 KOPER
	171455
	1332813027

	POLICIJSKA UPRAVA KRANJ, Bleiweisova 3, 4000 KRANJ
	171457
	1332813043

	POLICIJSKA UPRAVA LJUBLJANA, Prešernova cesta 18, 1000 LJUBLJANA
	171459
	1332813054

	POLICIJSKA UPRAVA MARIBOR, Maistrova ulica 2, 2000 MARIBOR
	171462
	1332813077

	POLICIJSKA UPRAVA MURSKA SOBOTA, Ulica arhitekta Novaka 5, 9000 MURSKA SOBOTA 
	171463
	1332813095

	POLICIJSKA UPRAVA NOVA GORICA, Sedejeva ulica 11, 5000 NOVA GORICA
	171465
	1332813104

	POLICIJSKA UPRAVA NOVO MESTO, Ljubljanska cesta 30, 8000 NOVO MESTO
	171467
	1332813112



Pri izstavitvi računov se je potrebno sklicevati na številko okvirnega sporazuma in matično številko proračunskega uporabnika.

Izvajalec v primeru, da je storitev izvedel podizvajalec, ki je fizična oseba in ne izdaja računov ter zahteva neposredno plačilo, k izdanemu računu priloži obvestilo o višini neto zneska za plačilo podizvajalcu, vključno s podatki, ki so potrebni za izvedbo plačila (davčna številka, naziv, naslov, TRR), sam pa obračuna in plača davčni odtegljaj in obvezne prispevke za socialno varnost oz. poravna obveznosti do davčnega organa. /tekst glede podizvajalcev se upošteva v primeru, da izvajalec nastopa s podizvajalci, ki so fizične osebe in zahtevajo neposredno plačilo s strani naročnika/

12. člen

Uporabnik v primeru zamude pri izvedbi storitve pisnega prevajanja zaračuna izvajalcu za vsak dan zamude, če je rok v pisnem naročilu določen v dnevih oz. za vsako začeto uro zamude, če je rok v pisnem naročilu določen v urah, pogodbeno kazen v višini 5 % od vrednosti z DDV /velja za d.o.o. in s.p., ki je davčni zavezanec/ zamujene izvedbe storitve, navedene v naročilu skladno z okvirnim sporazumom.

Uporabnik v primeru zamude s pravilno izpolnitvijo pri izvedbi storitve pisnega prevajanja (od dospelosti obveznosti (izdelave in dobave pisnega prevoda) do odprave napak) izvajalcu za vsak dan zamude oz. za vsako začeto uro zamude, če je rok v naročilu določen v urah, s pravilno izpolnitvijo zaračuna pogodbeno kazen v višini 5 % od vrednosti z DDV /velja za d.o.o. in s.p., ki je davčni zavezanec/ zamujene izvedbe storitve, navedene v naročilu skladno z okvirnim sporazumom.

Uporabnik v primeru zamude pri izvedbi storitve tolmačenja izvajalcu za vsako začeto uro zamude zaračuna pogodbeno kazen v višini 5 % od vrednosti z DDV /velja za d.o.o. in s.p., ki je davčni zavezanec/ zamujene izvedbe storitve.

Izvajalec se strinja, da lahko uporabnik terjatev iz naslova morebitne zaračunane pogodbene kazni pobota s finančnimi obveznostmi po tem okvirnem sporazumu.

Če izvajalec delno ali v celoti ne izpolni svoje obveznosti po tem okvirnem sporazumu, uporabnik izvajalcu zaračuna pogodbeno kazen v višini 10 % od neizpolnjene okvirne 24 mesečne vrednosti okvirnega sporazuma za sklop oz. vrednosti aneksa iz 27. člena tega okvirnega sporazuma za sklop z vključenim DDV /velja za d.o.o. in s.p., ki je davčni zavezanec/.
 
Če je naročniku nastala večja škoda kot znaša znesek pogodbene kazni, ima naročnik pravico poleg pogodbene kazni od izvajalca zahtevati tudi povračilo škode. Pravico do povračila škode naročnik uveljavlja po splošnih načelih odškodninske odgovornosti. 

Stranki okvirnega sporazuma sta soglasni, da v primeru zamude z izpolnitvijo izvajalca ob sprejemu izpolnitve izvajalca ni potrebno posebej obvestiti o pridržanju pravice do obračuna pogodbene kazni, pač pa se pogodbena kazen obračuna v skladu z določili tega okvirnega sporazuma ob vsaki zamudi brez obvestila.






13. člen
/izpolni se v fazi sklepanja okvirnega sporazuma/
/upoštevati, če ponudnik nastopa s podizvajalcem-i/

Izvajalec pri izvajanju tega okvirnega sporazuma nastopa s podizvajalcem(-a/-i)/ustrezno navesti/_____________________________________________ . /navesti naziv in naslov vseh podizvajalcev/.

Podizvajalec_________________ /navesti naziv/ zahteva neposredno plačilo z izjavo »Izjava podizvajalca v zvezi z neposrednim plačilom«. Izvajalec pooblašča naročnika oz. uporabnika, da na podlagi računa, potrjenega s strani izvajalca, izvede neposredno plačilo podizvajalcu.

Podizvajalec _________________ /navesti naziv/ ne zahteva neposrednega plačila z izjavo »Izjava podizvajalca v zvezi z neposrednim plačilom«. V skladu z Zakonom o javnem naročanju (Ur. l. RS, št. 91/15, 14/18, 121/21, 10/22, 74/22 – odl. US, 100/22 – ZNUZSZS, 28/23 in 88/23-ZOPNN-F, v nadaljevanju ZJN-3), bo naročnik oz. uporabnik po zaključku okvirnega sporazuma izvajalca pozval, da pošlje naročniku oz. uporabniku svojo pisno izjavo in pisno izjavo podizvajalca, da je podizvajalec prejel plačila za del predmeta javnega naročila, ki ga je podizvajalec izvedel neposredno povezano s predmetom javnega naročila. Izvajalec mora navedeno poslati najpozneje v 60 dneh od plačila zadnjega računa uporabnika izvajalcu. V primeru, da izvajalec naročniku v navedenem roku ne posreduje izjav iz tega odstavka, naročnik Državni revizijski komisiji poda predlog za uvedbo postopka o prekršku iz 2. točke prvega odstavka 112. člena ZJN-3. 

Obrazca »Izjava podizvajalca v zvezi z neposrednim plačilom« in »Udeležba podizvajalca« sta v prilogi okvirnega sporazuma.

Izvajalec se zavezuje, da bo v primeru morebitne zamenjave podizvajalca ali vključitve novega  podizvajalca, v 5 dneh po spremembi, o tem podal pisni predlog oziroma obvestilo kupcu, kateremu bo priložil Dokazila za podizvajalca, navedena v podtočki 10.3.4 točke 10.3 razpisne dokumentacije javnega naročila. Naročnik poda soglasje ali zavrnitev po preveritvi vseh zahtev v skladu z razpisno dokumentacijo. Varnostno preverjanje predvidoma traja od cca. 20 do 30 dni po prejemu vse potrebne dokumentacije. Hkrati naročnik poda tudi soglasje ali zavrnitev vezano na 19. člen tega okvirnega sporazuma. Izvajalec mora do prejetja naročnikovega soglasja za zamenjavo zagotavljati prevajanje oz. tolmačenje z obstoječim prevajalcem oz. tolmačem.

Če naročnik ugotovi, da storitve izvaja podizvajalec, za katerega ni dal pisnega soglasja, lahko naročnik odstopi od okvirnega sporazuma.

14. člen

[bookmark: _Hlk102554721]Izvajalec zagotavlja, da se je seznanil z določbami hišnega reda (navedenimi v izvlečku hišnega reda, ki je bil objavljen skupaj z razpisno dokumentacijo javnega naročila), glede pravil gibanja in obvezne prijave prihoda in odhoda službi varovanja ter da bo spoštoval in varoval vse podatke skladno z določili Pravilnika o zaščiti podatkov policije, ki mu bodo posredovani vezano na izvajanje pogodbenih del. Izvajalec prav tako zagotavlja, da se je seznanil s pravili Kodeksa ravnanja tolmača oziroma prevajalca v policijskih postopkih in pri opravljanju del za policijo (ki je bil objavljen skupaj z razpisno dokumentacijo javnega naročila) in da jih bo spoštoval med opravljanjem svojega dela. Izvajalec je podpisal Izjavo o spoštovanju hišnega reda, kodeksa ravnanja in varovanju podatkov naročnika ter osebnih podatkov iz Priloge št. 7 razpisne dokumentacije. 

Izvajalec zagotavlja, da se je seznanil z določbami hišnega reda (navedenimi v izvlečku hišnega reda, ki je bil objavljen skupaj z razpisno dokumentacijo javnega naročila) glede pravil gibanja in obvezne prijave prihoda in odhoda službi varovanja, da bo spoštoval in varoval vse podatke skladno z določili Pravilnika o zaščiti podatkov policije, ki mu bodo posredovani vezano na izvajanje pogodbenih del ter da bodo vsi prevajalci/tolmači, ki bodo izvajali pogodbena dela, seznanjeni in bodo spoštovali določbe hišnega reda in skladno z določili Pravilnika o zaščiti podatkov policije spoštovali in varovali vse podatke, ki jim bodo posredovani vezano na izvajanje pogodbenih del. Izvajalec prav tako zagotavlja, da se je seznanil s pravili Kodeksa ravnanja tolmača oziroma prevajalca v policijskih postopkih in pri opravljanju del za policijo (ki je bil objavljen skupaj z razpisno dokumentacijo javnega naročila) in da jih bo spoštoval med opravljanjem svojega dela, ter da je s tem seznanil prevajalce/tolmače, ki bodo izvajali pogodbena dela. Izvajalec je z navedenimi določbami in pravili seznanil vse prevajalce/tolmače, ki so podpisali Izjavo o spoštovanju hišnega reda, kodeksa ravnanja in varovanju podatkov naročnika ter osebnih podatkov iz Priloge št. 7 iz razpisne dokumentacije. /upoštevati, če ponudnik nastopa s svojimi zaposlenim-i oz. s podizvajalcem-i/

Izvajalec je naročniku pred sklenitvijo okvirnega sporazuma posredoval Izjave o spoštovanju hišnega reda, kodeksa ravnanja in varovanju podatkov naročnika ter osebnih podatkov vseh prevajalcev/tolmačev (tudi za morebitne podizvajalčeve delavce), ki bodo sodelovali pri izvajanju pogodbenih del.  /upoštevati, če ponudnik nastopa s podizvajalcem-i/

Izvajalec mora ob vsaki spremembi prevajalcev/tolmačev takoj obvestiti naročnika in mu v primeru novega prevajalca/tolmača posredovati potrebno izjavo. Naročnik ima kadarkoli pravico preveriti skladnost izjav prevajalcev/tolmačev z dejanskim stanjem. Naročnik si pridržuje pravico, da določeni osebi prepove izvajati predmet okvirnega sporazuma brez obrazložitve. /upoštevati, če ponudnik nastopa s podizvajalcem-i/

Vsak prevajalec/tolmač, ki bo opravljal dela za policijo ali v prostorih policije, mora biti pred začetkom izvajanja pogodbenih del varnostno preverjen na podlagi veljavnih določb zakona, ki ureja organiziranost in delo v Policiji. Izvajalec mora ob vsaki spremembi prevajalcev/tolmačev takoj obvestiti naročnika in mu v primeru novega prevajalca/tolmača posredovati potrebno izjavo ter izpolnjen in podpisan obrazec »Soglasje za varnostno preverjanje po Zakonu o organiziranosti in delu v policiji« in »Vprašalnik za varnostno preverjanje«.  V primeru, da se pri prevajalcu/tolmaču ugotovijo varnostni zadržki iz 1. do 4. točke ali 7. do 9. točke prvega odstavka 52. člena Zakona o organiziranosti in delu v Policiji (Uradni list RS, št. 15/13, 11/14, 86/15, 77/16, 77/17, 36/19, 66/19 – ZDZ, 200/20, 172/21, 105/22 – ZZNŠPP in 141/22), ali v primeru, da prevajalec/tolmač z zgoraj navedenim soglasjem ne privoli v varnostno preverjanje, le-ta ne sme opravljati del za policijo ali v prostorih policije. Naročnik ima kadarkoli pravico preveriti skladnost posredovanih podatkov oz. izjav prevajalcev/tolmačev z dejanskim stanjem. Prav tako ima naročnik kadarkoli pravico, da prevajalca/tolmača ali prevajalce/tolmače, ki so že bili varnostno preverjeni, ponovno varnostno preveri. Naročnik si pridržuje pravico, da prevajalcu/tolmaču, ki ne privoli v varnostno preverjanje ali pri katerem je ugotovljen varnostni zadržek po tem odstavku, prepove izvajati predmet okvirnega sporazuma brez obrazložitve.

Za izvajalca, ki bo sam pisno prevajal oz. tolmačil po tem okvirnem sporazumu, se uporablja določba prejšnjega odstavka za varnostno preverjanje prevajalcev/tolmačev. Naročnik si pridržuje pravico, da odstopi od okvirnega sporazuma brez obrazložitve v primeru, da izvajalec ne privoli v varnostno preverjanje ali v primeru pri njem ugotovljenega varnostnega zadržka iz prejšnjega odstavka.

15. člen

[bookmark: _Hlk153451456]Pogodbeni stranki v zvezi z varstvom osebnih podatkov ugotavljata:
· Policija kot organ v sestavi Ministrstva za notranje zadeve (v nadaljevanju naročnik) skladno s točko (7) člena 4 Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi direktive 95/46/ES (Ur. l. EU, št. L 119/1, v nadaljnjem besedilu: Splošna uredba o varstvu podatkov) šteje za upravljavca osebnih podatkov;
· izvajalec oz. prevajalec in tolmač, skladno s točko (8) člena 4 Splošne uredbe o varstvu podatkov, šteje za obdelovalca osebnih podatkov;
· obdelovalec bo do osebnih podatkov, ki so v upravljanju naročnika, dostopal na sledeč način: Obdelovalec bo s strani naročnika, v elektronski obliki po varni povezavi, ki je definirana v prvem odstavku 8. člena tega sporazuma ali ob neposredni uporabi predmetne storitve prejel podatke potrebne za prevod in/ali tolmačenje;
· obdelovalec bo osebne podatke obdeloval samo po dokumentiranih navodilih upravljalca.  

Osebni podatki, do katerih ima dostop obdelovalec, se lahko obdelujejo izključno na ozemlju Republike Slovenije, po potrebi pa tudi v ostalih državah EU, če se v skladu z drugim odstavkom 5. člena okvirnega sporazuma v njih izvajajo storitve tolmačenja.

16. člen

Izvajalec oz. prevajalci in tolmači, bodo pri izvajanju pogodbenih obveznosti po tem okvirnem sporazumu, zaradi narave samega dela obdelovali osebne podatke, katerih upravljalec je naročnik. Veljavno v skladu z 2. alinejo prvega odstavka 15. člena se šteje izvajalec oz. prevajalec in tolmač za pogodbenega obdelovalca osebnih podatkov, zaradi česar je dolžan upoštevati vse obveznosti, ki jih Splošna uredba o varstvu osebnih podatkov nalaga pogodbenim izvajalcem oz. prevajalcem in tolmačem. 

Pri izvajanju obveznosti iz tega sporazuma bo obdelovalec lahko zaradi narave dela in zaradi izpolnitve obveznosti iz tega sporazuma, obdeloval različne osebne podatke, predvsem pa: osebno ime, EMŠO (ali datum rojstva, če oseba nima EMŠO), naslov in državo prebivanja oz. naslov trenutnega prebivanja ter vse druge morebitne osebne podatke, ki so predmet pisnega prevajanja in tolmačenja iz 1. člena tega sporazuma. 

Obdelovalec osebnih podatkov bo obdeloval v prejšnjem odstavku navedene osebne podatke pri posameznikih vodenih v postopkih pri naročniku ter ostale kategorije posameznikov, na katere se lahko nanašajo osebni podatki.

17. člen

Stranki okvirnega sporazuma se s podpisom zavezujeta k zagotavljanju ustreznih postopkov in ukrepov iz poglavij o varnosti oz. zavarovanju osebnih podatkov Zakona o varstvu osebnih podatkov Uradni list RS št. 163/22; ZVOP-2), ki ureja varstvo osebnih podatkov in Splošne uredbe o varstvu podatkov. Izvajalec kot pogodbeni obdelovalec pri tem zagotavlja najmanj enake standarde varovanja osebnih podatkov, kot veljajo za naročnika kot upravljavca, še zlasti:
· da bodo osebe, ki bodo pooblaščene za obdelavo osebnih podatkov in dostopajo do  osebnih podatkov naročnika, dolžne varovati zaupnost osebnih podatkov, s katerimi se seznanijo pri opravljanju del in nalog. Dolžnost varovanja zaupnosti osebnih podatkov jih obvezuje tudi po prenehanju zaposlitve in opravljanja storitve pogodbenega obdelovalca. Kot neupravičeno razkritje podatkov tretji osebi se šteje vsaka reprodukcija podatkov v ustni ali pisni obliki, v celoti ali deloma, ali njihova distribucija nepooblaščeni osebi, ter vsaka druga oblika razkritja osebnih podatkov, pri čemer se za razkritje šteje tudi nepooblaščen dostop, ki ga omogoči pogodbeni obdelovalec oziroma oseba, ki je ravnala v njegovem imenu ali do katerega je prišlo zaradi opustitve dolžnega nadzora nad dostopi do osebnih podatkov pri pogodbenem obdelovalcu, 
· da osebnih podatkov ne bo prenašal v tretjo državo ali mednarodno organizacijo, razen če to od njega zahteva naročnik,
· da za obdelavo prejetih osebnih podatkov ne bo najel drugega obdelovalca (podizvajalca), kot izhaja iz okvirnega sporazuma, 
· da mora skladno z 2. odstavkom 28. člena Splošne uredbe o varstvu podatkov izvajalec pred morebitno sklenitvijo okvirnega sporazuma, s katero želi izvajanje tega sporazuma deloma ali v celoti prenesti na tretjo osebo (podizvajalca), za to dobiti soglasje naročnika,
· da bo v primeru zahteve za uresničevanje pravic posameznika v zvezi z obdelavo osebnih podatkov (Oddelek 2 in 3 Splošne uredbe o varstvu podatkov) naročniku nudi vse potrebne podatke,
· da bo vsebino osebnih podatkov oz. dokumentov z osebnimi podatki (vključno z vsemi kopijami) po izpolnitvi namena iz 16. člena tega okvirnega sporazuma izbrisal,
· da bo vodil sledljivost v obliki pisnih zabeležk (dnevnik obdelave), katere osebne podatke oz. dokumente je posredoval v obdelavo posameznemu podizvajalcu, pri čemer bo zabeležke hranil 2 leti od zaključka koledarskega leta, v katerem so bila zabeležena dejanja obdelave, 
· da bo po prenehanju potrebe po hrambi zabeležk iz prejšnje alineje le-te izbrisal, 
· da bo varoval strojno, sistemsko in aplikativno programsko računalniško opremo, s katero se obdelujejo osebni podatki po tem okvirnem sporazumu,
· da bo naročniku omogočil nadzor nad izvajanjem ukrepov iz tega člena, tudi z vpogledom v svoj informacijski sistem, in sicer v roku treh delovnih dni od pisno prejete zahteve,
· da bo izvajal vse druge potrebne ukrepe in postopke, s katerimi se preprečuje slučajna ali namerna nepooblaščena obdelava varovanih podatkov, njihova sprememba ali uničevanje, za katere kot dober gospodar ocenjuje, da jih mora izvajati, 
· da bo ob upoštevanju narave obdelave in informacij, ki so mu dostopne, pomagal naročniku pri izvajanju ustreznih ukrepov za zavarovanje osebnih podatkov (32. člen Splošne uredbe o varstvu podatkov), uradnem obveščanju nadzornega organa o kršitvi varstva osebnih podatkov (33. člen Splošne uredbe o varstvu podatkov), sporočanju, da je prišlo do kršitve varstva osebnih podatkov, posameznikom, na katere se podatki nanašajo (34. člen Splošne uredbe o varstvu podatkov), izvedbi morebitne ocene učinka v zvezi z varstvom osebnih podatkov (35. člen Splošne uredbe o varstvu podatkov), predhodnem posvetovanju z nadzornim organom po opravljeni oceni učinka v zvezi z varstvom osebnih podatkov (36. člen Splošne uredbe o varstvu podatkov),
· da bo nemudoma obvestil naročnika o morebitni zahtevi za vpogled, popravek ali izbris posameznika, na katerega se podatki nanašajo, ter počakal na njegova pisna navodila,
· da bo preprečil nepooblaščeno posredovanje ali razširjanje osebnih podatkov, če je takšno posredovanje ali razširjanje lahko posledica varnostnega incidenta,
· da bo pri izpolnjevanju obveznosti iz tega sporazuma obdeloval osebne podatke v najmanjšem možnem obsegu, s katerim je možna izpolnitev namena oz. obveznosti iz tega sporazuma. 

[bookmark: _Hlk153450561]Izvajalec oz. prevajalec in tolmač se kot obdelovalec osebnih podatkov tudi zavezuje, da bo brez nepotrebnega odlašanja in izčrpno obveščal naročnika kot upravljalca osebnih podatkov o vseh morebitnih zaznanih napakah ali nepravilnostih, povezanih z osebnimi podatki ali njihovo obdelavo.

Izvajalec oz. prevajalec in tolmač kot obdelovalec osebnih podatkov mora pri izvajanju storitev iz 1. člena tega okvirnega sporazuma osebne podatke, s katerimi se je seznanil in ki jih obdeluje, ustrezno zavarovati tako, da prepreči njihovo slučajno ali namerno nepooblaščeno uničenje, njihovo spremembo ali izgubo ter nepooblaščeno obdelavo ali seznanitev. Med ukrepe za preprečitev nepooblaščene obdelave ali seznanitve, uničenja, izgube in spremembe osebnih podatkov spadajo zlasti:
· prepoved puščanja dokumentov ali nosilcev podatkov, ki vsebujejo osebne podatke, na vidnem mestu v prisotnosti nepooblaščenih oseb,
· zaklepanje prostorov, omar in predalov, v katerih se nahajajo dokumenti in nosilci podatkov, ki vsebujejo osebne podatke,
· omejitev dostopa do programske in računalniške opreme, na kateri se nahajajo osebni podatki, na način, da dovoljuje dostop samo izvajalcu, ki v skladu s tem sporazumom opravlja dogovorjeno storitev,
· zagotavljanje, da so dokumenti oz. nosilci podatkov, ki vsebujejo osebne podatke, ves čas obdelave pod njegovim nadzorom,
· obvezna uporaba elektronskega podpisa in vnaprej dogovorjene kriptografske metode, s katero se zagotovi nečitljivost osebnih podatkov oz. njihova neprepoznavnost med prenosom, kadar se za posredovanje osebnih podatkov od naročnika ali k njemu uporablja informacijski sistem upravljalca ali telekomunikacijska omrežja,
· kadar je obdelovalec iz tega okvirnega sporazuma pravna oseba ali samostojni podjetnik posameznik, dolžnost podpisa Izjave o varovanju osebnih podatkov vsem zaposlenim pri obdelovalcu, ki bodo opravljali storitev iz 1. člena tega okvirnega sporazuma.

Obveznosti izvajalca oz. prevajalca in tolmača kot obdelovalca osebnih podatkov, za katere to izhaja iz njihovega smisla ali namena, se nanašajo tudi na čas po izvajanju tega okvirnega sporazuma.

18. člen

V kolikor pride zaradi ravnanj ali opustitev obveznosti izvajalca oz. prevajalec in tolmač kot pogodbenega obdelovalca osebnih podatkov do kršitve varstva osebnih podatkov, mora izvajalec oz. prevajalec in tolmač kot pogodbeni obdelovalec osebnih podatkov o tem nemudoma, najpozneje pa v 48 urah po seznanitvi s kršitvijo, obvestiti naročnika, in sicer preko skrbnika okvirnega sporazuma.

Uradno obvestilo o kršitvi varstva osebnih podatkov mora vsebovati vsaj vsebino iz 3. točke člena 33 Splošne uredbe o varstvu podatkov.

19. člen

Izvajalec v skladu z uvodno določbo 146 Splošne uredbe o varstvu podatkov odgovarja za škodo, ki nastane zaradi kršitve te pogodbe in sicer tudi zaradi male malomarnosti, tako nasproti upravljavcu, kot tudi posamezniku, na katerega se podatek nanaša. Naročnik je za kršitve izvajalca odgovoren le, če posameznik, na katerega se kršitev nanaša, svojih izvršljivih pravic in pravnih sredstev iz objektivnih razlogov ne more uveljavljati proti izvajalcu. 

Bistvene kršitve določil te pogodbe v zvezi z varstvom osebnih podatkov so zlasti: 
· kršitve določil 15. do 18. člena tega okvirnega sporazuma,
· razkritje osebnih podatkov nepooblaščenim osebam, pri čemer se za razkritje šteje tudi nepooblaščen dostop, ki ga pogodbeni obdelovalec oziroma oseba, ki je ravnala v njegovem imenu omogoči, oziroma je do njega prišlo zaradi opustitve dolžnega ravnanja,
· če po prenehanju okvirnega sporazuma ne uniči oziroma ne vrne upravljavcu vseh osebnih podatkov in baz podatkov ali uniči vseh kopij in nosilcev,
· če po prenehanju krovne pogodbe oziroma dejanskem prenehanju opravljanja storitev, obdelovalec še vedno uporablja oziroma ne vrne upravljavcu vseh osebnih podatkov in baz podatkov ali uniči vseh kopij in nosilcev.

20. člen

Določbe okvirnega sporazuma, ki veljajo za izvajalca, veljajo tudi za pri njem zaposlene in za podizvajalce, če izvajajo storitve po tem okvirnem sporazumu. 

21. člen

Izvajalec odgovarja za škodo, ki nastane s področja varstva osebnih podatkov zaradi kršitve tega okvirnega sporazuma ne glede na to, ali je do kršitve na strani izvajalca ali podizvajalca prišlo iz malomarnosti ali naklepa in ne glede na to, ali je kršitev storil izvajalec ali podizvajalec sam, ali je do kršitve prišlo zaradi opustitve dolžnega ravnanja ali nadzorstva pri izvajalcu ali podizvajalcu.


22. člen

Izvajalec zagotavlja, da ne bo obljubil, ponudil ali dal nedovoljenega darila ali druge nedovoljene koristi v skladu z Zakonom o integriteti in preprečevanju korupcije, posredno ali neposredno po kateremkoli funkcionarju, uslužbencu ali drugemu zaposlenemu v vladi ali drugem državnem organu (službi, oddelku, agenciji) oziroma katerikoli politični stranki ali ponudniku politične stranke z namenom podkupovanja, da bi tako napeljeval takega funkcionarja, uslužbenca ali drugega zaposlenega, stranko ali ponudnika k zlorabi svojega položaja ali k vplivanju na katerikoli zakon ali odločitev vlade ali drugega pristojnega organa tako, da bi s tem pridobil posel, obdržal posel, sklenil posel pod ugodnejšimi pogoji ali usmeril posle k izvajalcu ali kateremukoli hčerinskemu podjetju ali drugemu povezanemu podjetju. 

Pogodbeni stranki soglašata, da je okvirni sporazum v primeru, da kdo v imenu ali na račun druge pogodbene stranke (izvajalca), predstavniku ali posredniku organa ali organizacije iz javnega sektorja obljubi, ponudi ali da kakšno nedovoljeno korist za:
· pridobitev posla ali
· za sklenitev posla pod ugodnejšimi pogoji ali
· za opustitev dolžnega nadzora nad izvajanjem pogodbenih obveznosti ali
· za drugo ravnanje ali opustitev, s katerim je organu ali organizaciji iz javnega sektorja povzročena škoda ali je omogočena pridobitev nedovoljene koristi predstavniku organa, posredniku organa ali organizacije iz javnega sektorja, drugi pogodbeni stranki ali njenemu predstavniku, zastopniku, posredniku;
ničen, če pa okvirni sporazum še ni veljaven, se šteje, da okvirni sporazum ni bil sklenjen.

23. člen

Krovni skrbnik za naročnika je _____________________.

Skrbnik okvirnega sporazuma pri naročnikovih uporabnikih so:  za PU Celje je _____________________, za uporabnika PU Koper je _____________________, za uporabnika PU Kranj je _____________________, za uporabnika PU Ljubljana je _____________________, za uporabnika PU Maribor je _____________________, za uporabnika PU Murska Sobota je _____________________, za uporabnika PU Nova Gorica je _____________________, za uporabnika PU Novo mesto je _____________________, za uporabnika CT je _____________________, za uporabnika UUP je _____________________, za uporabnika UKP je _____________________.

Skrbnik okvirnega sporazuma za izvajalca je ________________________.

Za spremembo skrbnika okvirnega sporazuma ni potrebno skleniti aneksa. O spremembi se stranki pisno obvestita.

24. člen

V primeru neizpolnitve obveznosti okvirnega sporazuma ali zahtev razpisne dokumentacije ali če izvajalec obveznosti ne bo izpolnil na način, dogovorjen s tem okvirnim sporazumom, lahko naročnik, ob upoštevanju določb Obligacijskega zakonika (Uradni list RS, št. 97/07- uradno prečiščeno besedilo, 64/16 – odl. US in 20/18 – OROZ631, v nadaljevanju: Obligacijski zakonik), odstopi od okvirnega sporazuma. V tem primeru je izvajalec dolžan naročniku povrniti vso škodo.

25. člen

Za medsebojne obveznosti, ki v okvirnem sporazumu niso opredeljene, veljajo določila Obligacijskega zakonika. Za vsa vprašanja, ki jih ta okvirni sporazum ne ureja, se uporabljajo določila Obligacijskega zakonika oziroma slovensko pravo.
26. člen

Vse morebitne spore povezane s tem okvirnim sporazumom, njegovo sklenitvijo in veljavnostjo, stranki okvirnega sporazuma rešujeta sporazumno, sicer je pristojno stvarno pristojno sodišče v Ljubljani.

27. člen

[bookmark: _Hlk155774934]Okvirni sporazum je sklenjen, ko ga podpišeta obe pogodbeni stranki za obdobje 12 mesecev oz. do porabe sredstev okvirne vrednosti okvirnega sporazuma, za nadaljnjih 12 mesecev pa se podaljša z ustreznim aneksom, v kolikor bodo za nadaljevanje naročila zagotovljena proračunska sredstva.             

Naročnik si pridržuje pravico, da ne naroča storitev po tem okvirnem sporazumu v breme proračunov prihodnjih let, dokler za ta namen nima zagotovljenih pravic porabe v posebnem delu proračuna.

Naročnik si pridržuje pravico do predčasne odpovedi okvirnega sporazuma, brez vsakih pravnih ali finančnih posledic, tudi v primeru, da za nadaljevanje naročila ne bodo zagotovljena proračunska sredstva z zakonom, ki ureja izvrševanje proračuna Republike Slovenije. V tem primeru naročnik odpove okvirni sporazum z enomesečnim odpovednim rokom, ki začne teči od prejema pisnega obvestila, posredovanega izvajalcu s priporočeno pošto.

V primeru, da se bodo zaradi večjih potreb sredstva okvirne 12-mesečne vrednosti okvirnega sporazuma za sklop izčrpala pred potekom obdobja veljavnosti okvirnega sporazuma, lahko naročnik v primeru, da bo imel zagotovljena finančna sredstva, z izvajalcem, na podlagi 1. točke prvega odstavka 95. člena ZJN-3, sklene aneks k okvirnemu sporazumu do skupne okvirne 24-mesečne vrednosti okvirnega sporazuma za sklop z DDV /velja za d.o.o. in s.p., ki je davčni zavezanec/, v primeru izčrpanja slednje vrednosti pa lahko naročnik na podlagi 1. točke prvega odstavka 95. člena ZJN-3, sklene aneks k okvirnemu sporazumu, za povečanje za največ 30 % od skupne okvirne 24-mesečne vrednosti okvirnega sporazuma za sklop z DDV /velja za d.o.o. in s.p., ki je davčni zavezanec/. V primeru izčrpanja slednje vrednosti pa okvirni sporazum preneha veljati ne glede na njegovo obdobje veljavnosti oziroma v primeru neizčrpanosti z dnem konca veljavnosti.

28. člen
/navedbe, ki se nanašajo na podizvajalca, se ustrezno upoštevajo glede na konkreten primer/

Ta okvirni sporazum ja sklenjen pod razveznim pogojem, ki se uresniči v primeru izpolnitve ene od naslednjih okoliščin:
1. če bo naročnik seznanjen, da je sodišče s pravnomočno odločitvijo ugotovilo kršitev obveznosti delovne, okoljske ali socialne zakonodaje s strani izvajalca ali njegovega podizvajalca ali
2. če bo naročnik seznanjen, da je pristojni državni organ pri izvajalcu ali njegovem podizvajalcu v času izvajanja okvirnega sporazuma ugotovil najmanj dve kršitvi v zvezi s plačilom za delo, delovnim časom, počitki, opravljanjem dela na podlagi pogodb civilnega prava kljub obstoju elementov delovnega razmerja ali v zvezi z zaposlovanjem na črno in za kateri mu je bila s pravnomočno odločitvijo ali več pravnomočnimi odločitvami izrečena globa za prekršek.

V primeru seznanitve naročnika s kršitvijo iz prejšnjega odstavka tega člena okvirnega sporazuma, bo naročnik o tem obvestil izvajalca v desetih dneh. Izvajalec bo lahko v roku, ki ga bo določil naročnik, ki pa ne bo smel biti daljši kot 15 dni, predložil dokaze, da je sprejel zadostne ukrepe, s katerimi lahko dokaže svojo zanesljivost kljub obstoju kršitev. Če bo obstajala kršitev pri podizvajalcu, bo lahko izvajalec v istem roku predložil dokaze, da je podizvajalec sprejel zadostne ukrepe, s katerimi lahko dokaže svojo zanesljivost kljub obstoju kršitev. Če izvajalec ne bo predložil dokazov za podizvajalca ali če jih bo predložil, pa bo naročnik ocenil, da ti ukrepi ne zadoščajo, bo lahko izvajalec zamenjal podizvajalca v roku, ki ga bo določil naročnik in ne bo smel biti daljši od 15 dni v skladu s 94. členom ZJN-3, ali bo sam prevzel del, ki ga je oddal v podizvajanje temu podizvajalcu, če ta zamenjava ali prevzem ne bo pomenila bistvene spremembe okvirnega sporazuma.

Če izvajalec dokazov iz prejšnjega odstavka tega člena pogodbe zase ali za podizvajalca ne bo predložil ali če jih bo, pa bo naročnik ocenil, da ti ukrepi ne zadoščajo, ali če izvajalec ne bo prevzel del sam ali predlagal novega podizvajalca ali če bo naročnik v skladu s 94. členom ZJN-3 pravočasno predlaganega novega podizvajalca zavrnil, se bo razvezni pogoj iz prvega dostavka tega člena okvirnega sporazuma uresničil pod pogojem, da je od seznanitve naročnika s kršitvijo in do izteka veljavnosti okvirnega sporazuma še najmanj šest mesecev. 

V primeru izpolnitve okoliščin in pogojev za razvezo okvirnega sporazuma iz prvega in tretjega odstavka tega člena pogodbe se šteje, da je okvirni sporazum razvezan z dnem sklenitve novega okvirnega sporazuma o izvedbi javnega naročila za predmetno naročilo. O datumu sklenitve novega okvirnega sporazuma bo naročnik obvestil izvajalca.

Če naročnik v roku 60 dni od seznanitve s kršitvijo ne začne novega postopka javnega naročila, se šteje, da je okvirni sporazum razvezan šestdeseti dan od seznanitve s kršitvijo.

Izvajalec je dolžan nemudoma seznaniti naročnika o okoliščinah iz prvega odstavka tega člena. 

Naročnik lahko, ne glede na določila Obligacijskega zakonika, odstopi od pogodbe v naslednjih okoliščinah:
· javno naročilo je bilo bistveno spremenjeno, kar terja nov postopek javnega naročanja;
· v času oddaje javnega naročila je bil izvajalec v enem od položajev, zaradi katerega bi ga naročnik moral izključiti iz postopka javnega naročila, pa s tem dejstvom naročnik ni bil seznanjen v postopku javnega naročila;
· zaradi hudih kršitev obveznosti iz Pogodbe o Evropski uniji - PEU (UL C št. 326 z dne 26. 10. 2012), Pogodbe o delovanju Evropske unije - PDEU (UL C št. 326 z dne 26. 10. 2012) in ZJN-3, ki jih je po postopku v skladu z 258. členom PDEU ugotovilo Sodišče Evropske unije, javno naročilo ne bi smelo biti oddano izvajalcu.

29. člen

Okvirni sporazum je sestavljen v dveh enakih izvodih, od katerih prejmeta naročnik in izvajalec vsak 1 izvod.

	
........................., dne ___________
	
	
Ljubljana, dne ____________

	
Izvajalec:
	
	
Naročnik:

	


..........................................
(naziv izvajalca)
..........................................
(ime in priimek podpisnika)
..........................................
(naziv podpisnika)
	
	

REPUBLIKA SLOVENIJA
MINISTRSTVO ZA NOTRANJE ZADEVE
POLICIJA
..........................................
(ime in priimek podpisnika)
..........................................
(naziv podpisnika)
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Priloga št. 4.2
/upoštevati za fizično osebo/
OSNUTEK OKVIRNEGA SPORAZUMA


Republika Slovenija, Ministrstvo za notranje zadeve, Policija, Štefanova ulica 2, Ljubljana, ki jo zastopa ......................................................................................... (v nadaljevanju: naročnik),

identifikacijska številka: SI47429518

in
...........…………………………..........…………..........…....…., (ime in priimek izvajalca, naslov, kraj)
…..……..…….…......…………………. (v nadaljevanju: izvajalec),
 
davčna številka: ……….........., ni davčni zavezanec za DDV,

pokojninsko zavarovan na drugi podlagi: da / ne (ustrezno upoštevati v fazi sklepanja okvirnega sporazuma)

skleneta naslednji

OKVIRNI SPORAZUM
 O IZVAJANJU PISNEGA PREVAJANJA IN TOLMAČENJA V POSTOPKIH POLICIJE S TUJCI  ZARADI OPERATIVNIH POTREB NA TERENU
ŠT. .........................................
ki se delno financira iz Sklada za notranjo varnost (ISF) ter Sklada za azil, migracije in vključevanje (AMIF)

1. člen
/upoštevati smiselno, glede na sklop, za katerega se sklepa okvirni sporazum/
/izpolni se v fazi sklepanja okvirnega sporazuma/

Predmet okvirnega sporazuma je izvajanje pisnega prevajanja in tolmačenja za potrebe GPU in PU (v nadaljevanju: uporabnik) v postopkih policije s tujci zaradi operativnih potreb na terenu (v nadaljevanju: storitve), za potrebe Ministrstva za notranje zadeve, Policije in policijskih uprav (v nadaljevanju: uporabniki), po ponudbenem predračunu št. __________ za sklop __, z dne ________ (v nadaljevanju: ponudbeni predračun), ki je bil predložen v ponudbi na javno naročilo za oddajo naročila storitev po odprtem postopku za izvajanje pisnega prevajanja in tolmačenja v postopkih policije s tujci zaradi  operativnih potreb na terenu, št. 430-775/2023, ki je bilo objavljeno v Uradnemu listu Evropske unije, št. _______, dne________, pod objavo št. ________ in na Portalu javnih naročil, dne _______, pod objavo št.______ (v nadaljevanju: javno naročilo).

Predmet okvirnega sporazuma je izvajanje storitev za sklop ____ /navesti št. sklopa/: iz ______________ jezika /navesti jezik/ v slovenski jezik in obratno. 



2. člen
/Izpolni se v fazi sklepanja okvirnega sporazuma/
/upoštevati smiselno glede na število sklopov, za katere se sklepa okvirni sporazum/

Bruto bruto cena za prevajalsko stran iz ponudbenega predračuna za sklop ___  znaša __________ EUR oz. bruto cena _____ EUR.

Bruto bruto cena za uro tolmačenja iz ponudbenega predračuna za sklop ___ znaša __________ EUR oz. bruto cena _____ EUR.

Bruto bruto cena za uro čakanja iz ponudbenega predračuna za sklop ___ znaša __________ EUR oz. bruto cena _____ EUR.

Vse cene so izražene v evrih (EUR). Bruto bruto vrednost vključuje vse zakonsko obvezne dajatve.

Ceni storitev (cena pisnega prevajanja (prevajalska stran), cena tolmačenja (ura tolmačenja) in cena za uro čakanja (ura čakanja)) vključujejo vse elemente, iz katerih so sestavljene in pokrivajo vse stroške, ki jih bo imel izvajalec v zvezi z realizacijo naročila (režijski stroški, materialni stroški, drugi morebitni stroški, morebitni popust ter ostali nepredvideni stroški).

Obrazec ponudbenega predračuna je v prilogi in je sestavni del tega okvirnega sporazuma. 

Cene storitev iz ponudbenega predračuna so fiksne v bruto bruto vrednosti za obdobje 12 mesecev od datuma sklenitve okvirnega sporazuma. Po preteku tega obdobja - 12 mesecev od sklenitve okvirnega sporazuma, se cene lahko usklajujejo z indeksom rasti cen življenjskih potrebščin (v nadaljevanju: indeks), in sicer glede na dvig in tudi v primeru znižanja indeksa zaradi znižanja cen življenjskih potrebščin, vendar ko ta kumulativno preseže 4 % spremembo, pri čemer je izhodišče za izračun indeksa indeks, ki je uradno objavljen po preteku te dobe - 12 mesecev od sklenitve okvirnega sporazuma. Nadaljnje uskladitve cene se lahko izvedejo, ko indeks kumulativno ponovno preseže 4 % spremembo, pri čemer je izhodišče za izračun indeksa indeks, ki je uradno objavljen po zadnji spremembi cene. Za izračun indeksa se uporablja povezava: https://www.stat.si/inflacija

Cene se lahko spremenijo največ v višini 80 % izračunanega indeksa. Izvajalec mora naročniku pisno predlagati spremembo cene, na podlagi česar naročnik preveri upravičenost spremembe cene. V kolikor se indeks, skladno z znižanjem cen življenjskih potrebščin, zniža več kot 4 %, spremembo cene izvajalcu pisno predlaga naročnik. O spremembi cene pogodbeni stranki skleneta aneks k okvirnemu sporazumu.

Naročnik bo storitve po predmetnem okvirnem sporazumu obračunaval po bruto bruto ceni, navedeni v ponudbenem predračunu. Sprememba davčnega statusa izvajalca (presežen znesek 50.000,00 EUR v obdobju zadnjih 12 mesecev) v času izvajanja pogodbenih obveznosti ne bo vplivala na ponudbeno ceno, temveč le na izvajalčevo dolžnost v zvezi z obračunavanjem in plačevanjem DDV. /upošteva se v primeru, da izvajalec v ponudbenem predračunu ni obračunal DDV, ker v času oddaje ponudbe ni bil zavezanec za DDV/.

Okvirni sporazum se delno financira iz Sklada za azil, migracije in vključevanje (AMIF) in proračuna Republike Slovenije oz. sredstev Ministrstva za notranje zadeve RS, z upoštevanjem Uredbe EU št. 2021/1060 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. junija 2021 o določitvi skupnih določb o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu plus, Kohezijskem skladu, Skladu za pravični prehod in Evropskem skladu za pomorstvo, ribištvo in akvakulturo ter finančnih pravil zanje in za Sklad za azil, migracije in vključevanje, Sklad za notranjo varnost in Instrument za finančno podporo za upravljanje meja in vizumsko politiko, Uredbe EU št. 2021/1147 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. julija 2021 o vzpostavitvi Sklada za azil, migracije in vključevanje ter Sklepa Komisije z dne 8.11.2022 o odobritvi nacionalnega programa Republike Slovenije za podporo iz Sklada za azil, migracije in vključevanje za obdobje 2021–2027 (C(2022)8084 final). Upošteva se tudi druga navodila objavljena na internetni strani www.evropskasredstva.si.

Okvirni sporazum se delno financira iz Sklada za notranjo varnost (ISF) in proračuna Republike Slovenije oz. sredstev Ministrstva za notranje zadeve RS, z upoštevanjem Uredbe EU št. 2021/1060 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. junija 2021 o določitvi skupnih določb o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu plus, Kohezijskem skladu, Skladu za pravični prehod in Evropskem skladu za pomorstvo, ribištvo in akvakulturo ter finančnih pravil zanje in za Sklad za azil, migracije in vključevanje, Sklad za notranjo varnost in Instrument za finančno podporo za upravljanje meja in vizumsko politiko, Uredbe EU št. 2021/1149 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. julija 2021 o vzpostavitvi Sklada za notranjo varnost ter Sklepa Komisije z dne 24.11.2022 o odobritvi nacionalnega programa Republike Slovenije za podporo iz Sklada za notranjo varnost za obdobje 2021–2027 (C(2022)8663 final). Upošteva se tudi druga navodila objavljena na internetni strani www.evropskasredstva.si.

3. člen
/Izpolni se v fazi sklepanja okvirnega sporazuma/
/upoštevati smiselno, glede na število sklopov, za katere se sklepa okvirni sporazum/

Okvirna 12-mesečna vrednost okvirnega sporazuma za sklop ______ je ____________ EUR bruto bruto.

Skupna 12-mesečna okvirna vrednost okvirnega sporazuma za sklope ______ je ____________ EUR bruto bruto.

Okvirna 24-mesečna vrednost okvirnega sporazuma za sklop ______ je ____________ EUR bruto bruto.

Skupna 24-mesečna okvirna vrednost okvirnega sporazuma za sklope ______ je ____________ EUR bruto bruto.

Stranki okvirnega sporazuma se dogovorita, da je obseg storitev okviren in se tekom trajanja okvirnega sporazuma prilagaja sprotnim potrebam in razpoložljivim finančnim sredstvom naročnika. 

Skupna 24-mesečna okvirna vrednost okvirnega sporazuma se delno financira iz Sklada za notranjo varnost (ISF) in iz Sklada za azil, migracije in vključevanje (AMIF) v višini 75 % upravičenih stroškov ter iz sredstev slovenske udeležbe v višini 25 %.

Naročnik ni zavezan naročiti celotnega okvirnega obsega storitev.

4. člen

Storitve se bodo izvajale za potrebe proračunskega uporabnika Policija – 1714, in sicer za potrebe uporabnikov Policijska uprava Celje, Policijska uprava Koper, Policijska uprava Kranj, Policijska uprava Ljubljana, Policijska uprava Maribor, Policijska uprava Murska Sobota, Policijska uprava Nova Gorica, Policijska uprava Novo mesto, GPU CT (Center za tujce), UUP (Uprava uniformirane policije), GPU UKP (Uprava kriminalistične policije), v nadaljevanju uporabniki.

5. člen

Kraj izvajanja storitve pisnega prevajanja je lokacija izvajalca, po potrebi tudi lokacija naročnika oziroma uporabnika, kar bo razvidno iz naročila naročnika. V primeru, da pri prihodu na lokacijo naročnika oziroma uporabnika nastanejo stroški prevoza, le-te krije naročnik, skladno s tem členom.
Kraj izvajanja storitve tolmačenja je Slovenija, po potrebi tudi ostale države EU. Kraj tolmačenja je razviden iz naročila naročnika. Pri izvedbi tolmačenja v Sloveniji naročnik krije stroške prevoza. V primeru tolmačenja v ostalih članicah EU, naročnik poskrbi za namestitev in prevoz. V primeru, da naročnik ne poskrbi za namestitev in prevoz, naročnik krije stroške prevoza in nastanitve izvajalca, skladno s tem členom.

Stroške prevoza (kilometrine) naročnik krije na podlagi metodologije iz. 5. člena Aneksa h Kolektivni pogodbi za negospodarske dejavnosti v Republiki Sloveniji (Uradni list RS, št. 88/21) oz. relevantnih členov aneksov h kolektivnim pogodbam dejavnosti in poklicev in 5. člena Uredbe o povračilu stroškov prevoza na delo in z dela ter o načinu obračuna kilometrine za uporabo lastnega vozila v službene namene za funkcionarje (Uradni list RS, št. 173/20),  za vsak prevoženi kilometer v višini 30 % cene neosvinčenega motornega bencina – 95 oktanov, izračunano na podlagi najvišje poročane maloprodajne cene neosvinčenega motornega bencina – 95 oktanov, ki jo na svoji spletni strani mesečno objavi ministrstvo pristojno za javno upravo.

Naročnik stroške prevoza krije od naslova stalnega ali začasnega prebivališča, ki ga izvajalec navede v Prilogi št. 7  (Izjava o spoštovanju hišnega reda, kodeksa ravnanja in varovanju podatkov naročnika ter osebnih podatkih) do kraja izvajanja tolmačenja oz. prevajanja in nazaj. O spremembi naslova, navedenega v Prilogi št. 7, izvajalec krovnemu skrbniku naročnika naročniku posreduje novo Prilogo št. 7 v roku 8 dni po spremembi naslova. 

Razdalja za upravičenost do povračila prevoznih stroškov se določi na podlagi daljinomera »Google Zemljevidi«, po najkrajši poti.

V primeru, da je pri izvedbi tolmačenja, skladno z drugim odstavkom tega člena, potrebna nastanitev prevajalca oz. tolmača, naročnik poskrbi za nastanitev in prevoz oz. naročnik krije stroške prevoza in nastanitev prevajalca oz. tolmača. V tem primeru naročnik krije stroške nastanitve na podlagi priloženih računov, stroške prevoza (kilometrine) pa na podlagi metodologije iz. 5. člena Aneksa h Kolektivni pogodbi za negospodarske dejavnosti v Republiki Sloveniji (Uradni list RS, št. 88/21) oz. relevantnih členov aneksov h kolektivnim pogodbam dejavnosti in poklicev in 5. člena Uredbe o povračilu stroškov prevoza na delo in z dela ter o načinu obračuna kilometrine za uporabo lastnega vozila v službene namene za funkcionarje (Uradni list RS, št. 173/20), za vsak prevoženi kilometer v višini 30 % cene neosvinčenega motornega bencina – 95 oktanov, izračunano na podlagi najvišje poročane maloprodajne cene neosvinčenega motornega bencina – 95 oktanov, ki jo na svoji spletni strani mesečno objavi ministrstvo pristojno za javno upravo.

Strošek nastanitve mora naročnik predhodno odobriti.

6. člen

Za potrebe tega  okvirnega sporazuma veljajo naslednje opredelitve pojmov:

Pisno prevajanje pomeni prevod besedila iz navedenega jezika v slovenski  jezik ali obratno, dodaten pregled prevoda glede na izvirnik, jezikovni pregled oz. jezikovno obdelavo prevoda (odprava pravopisnih, skladenjskih in oblikoslovnih napak) in redakcijo prevedenega besedila (skrb za ustreznejšo jezikovno in stilno obliko ter terminološko enotnost in doslednost) ter izročitev prevoda v obliki tipkanega besedila v elektronski obliki (v datoteki Word) na način, ki omogoča avtomatsko štetje znakov.    

Tolmačenje pomeni ustno prevajanje iz navedenega jezika v slovenski jezik ali obratno, pri katerem je tolmač fizično prisoten na kraju dogajanja in je v neposrednem vidnem in slišnem kontaktu z osebami, katerim sproti tolmači povedano. Govorec in tolmač se izmenjavata.
	
7. člen

Pri pisnem prevajanju je merska enota 1 prevajalska stran, tj. 1500 računalniških znakov brez presledkov, pri čemer se štejejo znaki v končnem, tj. prevedenem in lektoriranem besedilu, upošteva pa se obseg na podlagi dejanskega števila računalniških znakov. Če je besedilo krajše od ene prevajalske strani, se obračuna ena merska enota, tj. 1 prevajalska stran. 

Besedilo, ki se v dokumentu, poslanem v prevajanje, ponavlja, se ne upošteva pri izračunu znakov. Prav tako se pri izračunu obsega ne upoštevajo številke v preglednici, razen če je potrebna njihova obravnava.

Pri tolmačenju je merska enota 1 ura tolmačenja. Izvajanje storitve tolmačenja se obračunava tako, da se vsaka na novo začeta ura, ki traja več kot 15 min (16 minut in več), šteje kot ura tolmačenja. Če je čas tolmačenja krajši od 1 ure, se obračuna ena merska enota, tj. 1 ura tolmačenja. 

Merska enota za odmore, daljše od 15 minut (16 minut ali več), je ura čakanja. 

Uporabnik se obveže, da bo opravljeno delo na podlagi pisnih in ustnih naročil izvajalcu, plačal na podlagi poročila o dejanskem času opravljenega pisnega prevajanja in tolmačenja v preteklem mesecu. 

Poročilo o opravljenem dejanskem času pisnega prevajanja in tolmačenja, ki ga potrdi skrbnik okvirnega sporazuma s strani uporabnika, kjer je bila storitev izvedena, mora biti potrjeno najkasneje do 15. v tekočem mesecu za storitve opravljene v preteklem mesecu.  

Izvajanje pisnega prevajanja in tolmačenja se glede na dejansko količino izvedenih storitev, obračunava skladno z zgoraj opisanim načinom obračunavanja. 

Izvajalec storitve pisnega prevajanja in tolmačenja zagotavlja 24 ur na dan vse dni v letu, vključno s sobotami, nedeljami, prazniki in dela prostimi dnevi.

Storitve pisnega prevajanja in tolmačenja mora izvajalec zagotavljati v skladu z določenimi roki in glede na potrebe uporabnika.

8. člen

Pisno prevajanje

Uporabnik bo potrebe za izvedbo storitev pisnega prevajanja naročal pri izvajalcu pisno po elektronski pošti ______________. Uporabnik prevajalcu pošlje datoteko za prevajanje preko spletenega odložišča velikih datotek - SOVD. Elektronsko pošiljanje datotek za prevajanje bo potekalo po postopku iz točke 3.1., 2 Opis predmeta javnega naročila. 

Pisno naročilo pisnega prevajanja pomeni dokument, ki se izda za vsako storitev pisnega prevajanja posebej, v njem pa se natančno navede datum naročila, končni rok in uro, način prevzema gradiva, obliko v kateri je potrebno predati naročniku pisni prevod, ter kraj izvedbe in način zagotavljanja stroškov prevoza v primeru, da pisno prevajanje ne bo na lokaciji izvajalca. 

V izjemnih primerih, ko uporabnik presodi, da je gradivo in prevod treba prevzeti osebno, bo izvajalec gradivo prevzel osebno v prostorih Uprave kriminalistične policije ali Uprave uniformirane policije ali Centra za tujce, kamor bo prevod tudi osebno dostavil. 

Odzivni čas na naročilo za izvedbo pisnega prevajanja je 30 minut od pisnega naročila uporabnika. Odzivni čas je čas od poslanega pisnega naročila uporabnika na elektronski naslov izvajalca do prejema pisne potrditve izvajalca o izvedbi naročila na elektronski naslov uporabnika. Storitev mora biti izvedena v roku določenem v pisnem naročilu. Če v pisnem naročilu ni določeno drugače, se rok izvedbe storitve pisnega prevajanja določi glede na normativ 3 - 4 strani /dan pri pisnem prevajanju iz (tujega) jezika oz. 3 strani/dan pri pisnem prevajanju v (tuji) jezik.  

Če se izvajalec ne odzove v roku 30 minut od danega naročila po elektronski pošti se šteje, da naročila ne sprejema. Uporabnik v tem primeru naroči storitev pri naslednjem iz seznama izbranih izvajalcev za posamezen sklop. 

Tolmačenje

Tolmačenje bo uporabnik naročal pisno po elektronski pošti ___________. Uporabnik lahko vzpostavi stik z izvajalcem po telefonu, ki mu sledi  pisno naročilo po elektronski pošti.

V naročilu tolmačenja uporabnik določi, datum tolmačenja, uro začetka ter predviden konec tolmačenja, kraj tolmačenja in elektronski naslov za potrditev sprejema naročila.

Odzivni čas na naročilo za izvedbo tolmačenja je 15 minut od pisnega naročila uporabnika. Odzivni čas je čas od poslanega pisnega naročila uporabnika na elektronski naslov izvajalca, do prejema pisne potrditve izvajalca o izvedbi naročila na elektronski naslov uporabnika.

Če se izvajalec ne odzove v roku 15  minut od danega pisnega naročila po elektronski pošti se šteje, da naročila ne sprejema. Uporabnik v tem primeru naroči storitev pri naslednjem iz seznama izbranih izvajalcev za posamezen sklop. 

Rok pričetka izvajanja storitve je čas od danega naročila uporabnika do začetka tolmačenja na kraju izvedbe storitve.
 
Čas izvajanja storitve tolmačenja je odvisen od potreb uporabnika, ki jih bo ta navedel v naročilu in ne bo daljši od 4 ur. Čas izvajanja storitve tolmačenja v izjemnih primerih lahko traja tudi več kot 4 ure. 

V primeru preklica naročene storitve pisnega prevajanja ali tolmačenja, bo naročnik oz. uporabnik to sporočil izvajalcu ustno po telefonu in pisno po elektronski pošti. V izogib nadaljnjim stroškom, mora izvajalec takoj prenehati z izvajanjem storitve. Če bo naročnik  oz. uporabnik preklical pisno prevajanje, izvajalec pa bo že pričel s pisnim prevajanjem, bo naročnik plačal že prevedeni del. 

Če bodo v času preklica, izvajalcu zaradi prihoda na kraj storitve že nastali potni stroški, bo naročnik oz. uporabnik izvajalcu povrnil nastale potne stroške, v skladu s 5. členom okvirnega sporazuma. 

9. člen

Izvajalec mora zagotavljati, da bo ves čas trajanja okvirnega sporazuma izvajal storitve strokovno,  kakovostno ter skladno s standardi prevajalske in tolmaške stroke. 

Če izvajalec več dni ne bo mogel izvajati storitev, o tem pisno obvesti naročnikovega skrbnika okvirnega sporazuma.

Pri naročanju storitev pisnega prevajanja naročnik po prejemu pisnega prevoda preveri celovitost in kakovost opravljenih storitev. Če je ob pregledu ugotovljeno, da izvajalec storitve ni opravil v celoti ali je ni izvedel v skladu s prvim odstavkom tega člena, naročnik izvajalca pozove k odpravi pomanjkljivosti, za kar mu določi primeren rok. Odprava pomanjkljivosti se ne obravnava kot dodatno naročilo storitev. Če izvajalec ne odpravi pomanjkljivosti do izteka roka, lahko naročnik po lastni izbiri odpravi pomanjkljivost na njegov račun, ali zniža plačilo. V vsakem primeru pa ima naročnik pravico od izvajalca zahtevati povrnitev škode.

Če tolmač storitve ni opravil v skladu s prvim odstavkom tega člena, uporabnik sestavi uradno poročilo, ki je podlaga za zavrnitev plačila storitve prevajalcu ali tolmaču. 

10. člen

Prevajalec/tolmač na pisnem prevodu in tolmačenju ohrani moralne avtorske pravice, vse materialne avtorske pravice pa prenese izključno na naročnika enkrat za vselej. Prenos velja krajevno in časovno neomejeno.

11. člen

Uporabnik bo poravnal obveznost za opravljene storitve v roku od 20 do največ 45 dni po prejemu s strani uporabnikovega skrbnika okvirnega sporazuma potrjenega potrdila o dejanskem št. prevedenih strani oz. času tolmačenja v preteklem mesecu za posamezen sklop na račun izvajalca št.__________________________, odprt pri ___________________, oziroma na račun izvajalca, ki je naveden na obračunu. Izvajalec potrdilu obvezno priloži kopijo pisnega naročila.     

Plačilo izvede Urad za finance in računovodstvo v neto znesku, po plačilu davčnih odtegljajev, na račun izvajalca št.___________________________, odprt pri ____________________, oziroma na račun izvajalca, ki je naveden na potrjenem poročilu, v roku od 20 do največ 45 dni po prejemu poročila o opravljenem delu in prevoznih stroških.

V primeru, da je izvajalec storitev nerezident RS in nima računa odprtega v RS, zanj velja davčna obravnava dohodkov od storitev tolmačenja in pisnega prevajanja tujcev v RS. 

12. člen

Uporabnik v primeru zamude pri izvedbi storitve pisnega prevajanja zaračuna izvajalcu za vsak dan zamude, če je rok v pisnem naročilu določen v dnevih oz. za vsako začeto uro zamude, če je rok v pisnem naročilu določen v urah, pogodbeno kazen v višini 5 % od bruto bruto vrednosti zamujene izvedbe storitve, navedene v naročilu skladno z okvirnim sporazumom.

Uporabnik v primeru zamude s pravilno izpolnitvijo pri izvedbi storitve pisnega prevajanja (od dospelosti obveznosti (izdelave in dobave pisnega prevoda) do odprave napak) izvajalcu za vsak dan zamude oz. za vsako začeto uro zamude, če je rok v naročilu določen v urah, s pravilno izpolnitvijo zaračuna pogodbeno kazen v višini 5 % od bruto bruto vrednosti zamujene izvedbe storitve, navedene v naročilu skladno z okvirnim sporazumom.

Uporabnik v primeru zamude pri izvedbi storitve tolmačenja izvajalcu za vsako začeto uro zamude zaračuna pogodbeno kazen v višini 5 % od bruto bruto vrednosti zamujene izvedbe storitve.

Izvajalec se strinja, da lahko uporabnik terjatev iz naslova morebitne zaračunane pogodbene kazni pobota s finančnimi obveznostmi po tem okvirnem sporazumu.

Če izvajalec delno ali v celoti ne izpolni svoje obveznosti po tem okvirnem sporazumu, uporabnik izvajalcu zaračuna pogodbeno kazen v višini 10 % od neizpolnjene okvirne 24-mesečne bruto bruto vrednosti okvirnega sporazuma za sklop oz. vrednosti aneksa iz 24. člena tega okvirnega sporazuma za sklop.

Če je naročniku nastala večja škoda kot znaša znesek pogodbene kazni, ima naročnik pravico poleg pogodbene kazni od izvajalca zahtevati tudi povračilo škode. Pravico do povračila škode naročnik uveljavlja po splošnih načelih odškodninske odgovornosti. 

Stranki okvirnega sporazuma sta soglasni, da v primeru zamude z izpolnitvijo izvajalca ob sprejemu izpolnitve izvajalca ni potrebno posebej obvestiti o pridržanju pravice do obračuna pogodbene kazni, pač pa se pogodbena kazen obračuna v skladu z določili tega okvirnega sporazuma ob vsaki zamudi brez obvestila.   

13. člen

V primeru spremembe davčnega statusa izvajalca v času izvajanja pogodbenih obveznosti in/ali statusa pokojninskega zavarovanja izvajalca le-to ne bo vplivalo na ponudbeno ceno. Izvajalec mora ob statusni spremembi takoj obvestiti naročnika, za kar bo sklenjen aneks k okvirnemu sporazumu.

14. člen

Izvajalec zagotavlja, da se je seznanil z določbami hišnega reda (navedenimi v izvlečku hišnega reda, ki je bil objavljen skupaj z razpisno dokumentacijo javnega naročila), glede pravil gibanja in obvezne prijave prihoda in odhoda službi varovanja ter da bo spoštoval in varoval vse podatke skladno z določili Pravilnika o zaščiti podatkov policije, ki mu bodo posredovani vezano na izvajanje pogodbenih del. Izvajalec prav tako zagotavlja, da se je seznanil s pravili Kodeksa ravnanja tolmača oziroma prevajalca v policijskih postopkih in pri opravljanju del za policijo (ki je bil objavljen skupaj z razpisno dokumentacijo javnega naročila) in da jih bo spoštoval med opravljanjem svojega dela. Izvajalec je podpisal Izjavo o spoštovanju hišnega reda, kodeksa ravnanja in varovanju podatkov naročnika ter osebnih podatkov iz Priloge št. 7 razpisne dokumentacije. 

Izvajalec je naročniku pred sklenitvijo okvirnega sporazuma posredoval Izjavo o spoštovanju hišnega reda, kodeksa ravnanja in varovanju podatkov naročnika ter osebnih podatkov.

Vsak izvajalec, ki bo opravljal dela za policijo ali v prostorih policije, mora biti pred začetkom izvajanja pogodbenih del varnostno preverjen na podlagi veljavnih določb zakona, ki ureja organiziranost in delo v Policiji.  V primeru, da se pri prevajalcu/tolmaču ugotovijo varnostni zadržki iz 1. do 4. točke ali 7. do 9. točke prvega odstavka 52. člena Zakona o organiziranosti in delu v Policiji (Uradni list RS, št. 15/13, 11/14, 86/15, 77/16, 77/17, 36/19, 66/19 – ZDZ, 200/20, 172/21, 105/22 – ZZNŠPP in 141/22) ali v primeru, da izvajalec z zgoraj navedenim soglasjem ne privoli v varnostno preverjanje, le-ta ne sme opravljati del za policijo ali v prostorih policije. Naročnik ima kadarkoli pravico preveriti skladnost posredovanih podatkov oz. izjav izvajalca z dejanskim stanjem. Prav tako ima naročnik kadarkoli pravico, da izvajalca, ki je že bil varnostno preverjen, ponovno varnostno preveri. Naročnik si pridržuje pravico, da izvajalcu, ki ne privoli v varnostno preverjanje ali pri katerem je ugotovljen varnostni zadržek po tem odstavku, prepove izvajati predmet okvirnega sporazuma brez obrazložitve.

15. člen

Pogodbeni stranki v zvezi z varstvom osebnih podatkov ugotavljata:
· Policija kot organ v sestavi Ministrstva za notranje zadeve (v nadaljevanju naročnik) skladno s točko (7) člena 4 Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi direktive 95/46/ES (Ur. l. EU, št. L 119/1, v nadaljnjem besedilu: Splošna uredba o varstvu podatkov) šteje za upravljavca osebnih podatkov;
· izvajalec, skladno s točko (8) člena 4 Splošne uredbe o varstvu podatkov, šteje za obdelovalca osebnih podatkov;
· obdelovalec bo do osebnih podatkov, ki so v upravljanju naročnika, dostopal na sledeč način: Obdelovalec bo s strani naročnika, v elektronski obliki po varni povezavi, ki je definirana v prvem odstavku 8. člena tega sporazuma ali ob neposredni uporabi predmetne storitve prejel podatke potrebne za prevod in/ali tolmačenje;
· obdelovalec bo osebne podatke obdeloval samo po dokumentiranih navodilih upravljalca.  

Osebni podatki, do katerih ima dostop obdelovalec, se lahko obdelujejo izključno na ozemlju Republike Slovenije, po potrebi pa tudi v ostalih državah EU, če se v skladu z drugim odstavkom 5. člena okvirnega sporazuma v njih izvajajo storitve tolmačenja.

16. člen

Izvajalec bo pri izvajanju pogodbenih obveznosti po tem okvirnem sporazumu, zaradi narave samega dela obdeloval osebne podatke, katerih upravljalec je naročnik. Veljavno v skladu z 2. alinejo prvega odstavka 15. člena se šteje izvajalec za pogodbenega obdelovalca osebnih podatkov, zaradi česar je dolžan upoštevati vse obveznosti, ki jih Splošna uredba o varstvu osebnih podatkov nalaga pogodbenim izvajalcem. 

Pri izvajanju obveznosti iz tega sporazuma bo obdelovalec lahko zaradi narave dela in zaradi izpolnitve obveznosti iz tega sporazuma, obdeloval različne osebne podatke, predvsem pa: osebno ime, EMŠO (ali datum rojstva, če oseba nima EMŠO), naslov in državo prebivanja oz. naslov trenutnega prebivanja ter vse druge morebitne osebne podatke, ki so predmet pisnega prevajanja in tolmačenja iz 1. člena tega sporazuma. 

Obdelovalec osebnih podatkov bo obdeloval v prejšnjem odstavku navedene osebne podatke pri posameznikih vodenih v postopkih pri naročniku ter ostale kategorije posameznikov, na katere se lahko nanašajo osebni podatki.

17. člen

Stranki okvirnega sporazuma se s podpisom zavezujeta k zagotavljanju ustreznih postopkov in ukrepov iz poglavij o varnosti oz. zavarovanju osebnih podatkov Zakona o varstvu osebnih podatkov Uradni list RS št. 163/22; ZVOP-2), ki ureja varstvo osebnih podatkov in Splošne uredbe o varstvu podatkov. Izvajalec kot pogodbeni obdelovalec pri tem zagotavlja najmanj enake standarde varovanja osebnih podatkov, kot veljajo za naročnika kot upravljavca, še zlasti:
· da osebnih podatkov ne bo prenašal v tretjo državo ali mednarodno organizacijo, razen če to od njega zahteva naročnik,
· da za obdelavo prejetih osebnih podatkov ne bo najel drugega obdelovalca (podizvajalca), 
· da bo v primeru zahteve za uresničevanje pravic posameznika v zvezi z obdelavo osebnih podatkov (Oddelek 2 in 3 Splošne uredbe o varstvu podatkov) naročniku nudi vse potrebne podatke,
· da bo vsebino osebnih podatkov oz. dokumentov z osebnimi podatki (vključno z vsemi kopijami) po izpolnitvi namena iz 16. člena tega okvirnega sporazuma izbrisal,
· da bo varoval strojno, sistemsko in aplikativno programsko računalniško opremo, s katero se obdelujejo osebni podatki po tem okvirnem sporazumu,
· da bo naročniku omogočil nadzor nad izvajanjem ukrepov iz tega člena, tudi z vpogledom v svoj informacijski sistem, in sicer v roku treh delovnih dni od pisno prejete zahteve,
· da bo izvajal vse druge potrebne ukrepe in postopke, s katerimi se preprečuje slučajna ali namerna nepooblaščena obdelava varovanih podatkov, njihova sprememba ali uničevanje, za katere kot dober gospodar ocenjuje, da jih mora izvajati, 
· da bo ob upoštevanju narave obdelave in informacij, ki so mu dostopne, pomagal naročniku pri izvajanju ustreznih ukrepov za zavarovanje osebnih podatkov (32. člen Splošne uredbe o varstvu podatkov), uradnem obveščanju nadzornega organa o kršitvi varstva osebnih podatkov (33. člen Splošne uredbe o varstvu podatkov), sporočanju, da je prišlo do kršitve varstva osebnih podatkov, posameznikom, na katere se podatki nanašajo (34. člen Splošne uredbe o varstvu podatkov), izvedbi morebitne ocene učinka v zvezi z varstvom osebnih podatkov (35. člen Splošne uredbe o varstvu podatkov), predhodnem posvetovanju z nadzornim organom po opravljeni oceni učinka v zvezi z varstvom osebnih podatkov (36. člen Splošne uredbe o varstvu podatkov),
· da bo nemudoma obvestil naročnika o morebitni zahtevi za vpogled, popravek ali izbris posameznika, na katerega se podatki nanašajo, ter počakal na njegova pisna navodila,
· da bo preprečil nepooblaščeno posredovanje ali razširjanje osebnih podatkov, če je takšno posredovanje ali razširjanje lahko posledica varnostnega incidenta,
· da bo pri izpolnjevanju obveznosti iz tega sporazuma obdeloval osebne podatke v najmanjšem možnem obsegu, s katerim je možna izpolnitev namena oz. obveznosti iz tega sporazuma. 

Izvajalec se kot obdelovalec osebnih podatkov tudi zavezuje, da bo brez nepotrebnega odlašanja in izčrpno obveščal naročnika kot upravljalca osebnih podatkov o vseh morebitnih zaznanih napakah ali nepravilnostih, povezanih z osebnimi podatki ali njihovo obdelavo.

Izvajalec kot obdelovalec osebnih podatkov mora pri izvajanju storitev iz 1. člena tega okvirnega sporazuma osebne podatke, s katerimi se je seznanil in ki jih obdeluje, ustrezno zavarovati tako, da prepreči njihovo slučajno ali namerno nepooblaščeno uničenje, njihovo spremembo ali izgubo ter nepooblaščeno obdelavo ali seznanitev. Med ukrepe za preprečitev nepooblaščene obdelave ali seznanitve, uničenja, izgube in spremembe osebnih podatkov spadajo zlasti:
· prepoved puščanja dokumentov ali nosilcev podatkov, ki vsebujejo osebne podatke, na vidnem mestu v prisotnosti nepooblaščenih oseb,
· zaklepanje prostorov, omar in predalov, v katerih se nahajajo dokumenti in nosilci podatkov, ki vsebujejo osebne podatke,
· omejitev dostopa do programske in računalniške opreme, na kateri se nahajajo osebni podatki, na način, da dovoljuje dostop samo izvajalcu, ki v skladu s tem sporazumom opravlja dogovorjeno storitev,
· zagotavljanje, da so dokumenti oz. nosilci podatkov, ki vsebujejo osebne podatke, ves čas obdelave pod njegovim nadzorom,
· obvezna uporaba elektronskega podpisa in vnaprej dogovorjene kriptografske metode, s katero se zagotovi nečitljivost osebnih podatkov oz. njihova neprepoznavnost med prenosom, kadar se za posredovanje osebnih podatkov od naročnika ali k njemu uporablja informacijski sistem upravljalca ali telekomunikacijska omrežja.

Obveznosti izvajalca kot obdelovalca osebnih podatkov, za katere to izhaja iz njihovega smisla ali namena, se nanašajo tudi na čas po izvajanju tega okvirnega sporazuma.

18. člen

V kolikor pride zaradi ravnanj ali opustitev obveznosti izvajalca kot pogodbenega obdelovalca osebnih podatkov do kršitve varstva osebnih podatkov, mora izvajalec kot pogodbeni obdelovalec osebnih podatkov o tem nemudoma, najpozneje pa v 48 urah po seznanitvi s kršitvijo, obvestiti naročnika, in sicer preko skrbnika okvirnega sporazuma.

Uradno obvestilo o kršitvi varstva osebnih podatkov mora vsebovati vsaj vsebino iz 3. točke člena 33 Splošne uredbe o varstvu podatkov.

19. člen

Izvajalec v skladu z uvodno določbo 146 Splošne uredbe o varstvu podatkov odgovarja za škodo, ki nastane zaradi kršitve te pogodbe in sicer tudi zaradi male malomarnosti, tako nasproti upravljavcu, kot tudi posamezniku, na katerega se podatek nanaša. Naročnik je za kršitve izvajalca odgovoren le, če posameznik, na katerega se kršitev nanaša, svojih izvršljivih pravic in pravnih sredstev iz objektivnih razlogov ne more uveljavljati proti izvajalcu. 

Bistvene kršitve določil te pogodbe v zvezi z varstvom osebnih podatkov so zlasti: 
· kršitve določil 15. do 18. člena tega okvirnega sporazuma,
· razkritje osebnih podatkov nepooblaščenim osebam, pri čemer se za razkritje šteje tudi nepooblaščen dostop, ki ga pogodbeni obdelovalec oziroma oseba, ki je ravnala v njegovem imenu omogoči, oziroma je do njega prišlo zaradi opustitve dolžnega ravnanja,
· če po prenehanju pogodbe ne uniči oziroma ne vrne upravljavcu vseh osebnih podatkov in baz podatkov ali uniči vseh kopij in nosilcev,
· če po prenehanju krovne pogodbe oziroma dejanskem prenehanju opravljanja storitev, obdelovalec še vedno uporablja oziroma ne vrne upravljavcu vseh osebnih podatkov in baz podatkov ali uniči vseh kopij in nosilcev.

20. člen

Izvajalec odgovarja za škodo, ki nastane s področja varstva osebnih podatkov zaradi kršitve tega okvirnega sporazuma ne glede na to, ali je do kršitve na strani izvajalca prišlo iz malomarnosti ali naklepa in ne glede na to, ali je kršitev storil izvajalec sam, ali je do kršitve prišlo zaradi opustitve dolžnega ravnanja ali nadzorstva pri izvajalcu.

21. člen

Izvajalec zagotavlja, da ne bo obljubil, ponudil ali dal nedovoljenega darila ali druge nedovoljene koristi v skladu z Zakonom o integriteti in preprečevanju korupcije, posredno ali neposredno po kateremkoli funkcionarju, uslužbencu ali drugemu zaposlenemu v vladi ali drugem državnem organu (službi, oddelku, agenciji) oziroma katerikoli politični stranki ali ponudniku politične stranke z namenom podkupovanja, da bi tako napeljeval takega funkcionarja, uslužbenca ali drugega zaposlenega, stranko ali ponudnika k zlorabi svojega položaja ali k vplivanju na katerikoli zakon ali odločitev vlade ali drugega pristojnega organa tako, da bi s tem pridobil posel, obdržal posel, sklenil posel pod ugodnejšimi pogoji ali usmeril posle k izvajalcu ali kateremukoli hčerinskemu podjetju ali drugemu povezanemu podjetju. 

Pogodbeni stranki soglašata, da je okvirni sporazum v primeru, da kdo v imenu ali na račun druge pogodbene stranke (izvajalca), predstavniku ali posredniku organa ali organizacije iz javnega sektorja obljubi, ponudi ali da kakšno nedovoljeno korist za:
· pridobitev posla ali
· za sklenitev posla pod ugodnejšimi pogoji ali
· za opustitev dolžnega nadzora nad izvajanjem pogodbenih obveznosti ali
· za drugo ravnanje ali opustitev, s katerim je organu ali organizaciji iz javnega sektorja povzročena škoda ali je omogočena pridobitev nedovoljene koristi predstavniku organa, posredniku organa ali organizacije iz javnega sektorja, drugi pogodbeni stranki ali njenemu predstavniku, zastopniku, posredniku;
ničen, če pa okvirni sporazum še ni veljaven, se šteje, da okvirni sporazum ni bil sklenjen.

22. člen

Krovni skrbnik za naročnika je _____________________.

Skrbnik okvirnega sporazuma pri naročnikovih uporabnikih so:  za PU Celje je _____________________, za uporabnika PU Koper je _____________________, za uporabnika PU Kranj je _____________________, za uporabnika PU Ljubljana je _____________________, za uporabnika PU Maribor je _____________________, za uporabnika PU Murska Sobota je _____________________, za uporabnika PU Nova Gorica je _____________________, za uporabnika PU Novo mesto je _____________________, za uporabnika CT je _____________________, za uporabnika UUP je _____________________, za uporabnika UKP je _____________________.

Skrbnik okvirnega sporazuma za izvajalca je ________________________.

Za spremembo skrbnika okvirnega sporazuma ni potrebno skleniti aneksa. O spremembi se stranki pisno obvestita.

23. člen

V primeru neizpolnitve obveznosti okvirnega sporazuma ali zahtev razpisne dokumentacije ali če izvajalec obveznosti ne bo izpolnil na način, dogovorjen s tem okvirnim sporazumom, lahko naročnik, ob upoštevanju določb Obligacijskega zakonika (Uradni list RS, št. 97/07- uradno prečiščeno besedilo, 64/16 – odl. US in 20/18 – OROZ631, v nadaljevanju: Obligacijski zakonik), odstopi od okvirnega sporazuma. V tem primeru je izvajalec dolžan naročniku povrniti vso škodo.

24. člen

Za medsebojne obveznosti, ki v okvirnem sporazumu niso opredeljene, veljajo določila Obligacijskega zakonika. Za vsa vprašanja, ki jih ta okvirni sporazum ne ureja, se uporabljajo določila Obligacijskega zakonika oziroma slovensko pravo.

25. člen

Vse morebitne spore povezane s tem okvirnim sporazumom, njegovo sklenitvijo in veljavnostjo, stranki okvirnega sporazuma rešujeta sporazumno, sicer je pristojno stvarno pristojno sodišče v Ljubljani.

26. člen

Okvirni sporazum je sklenjen, ko ga podpišeta obe pogodbeni stranki, za obdobje 12 mesecev oz. do porabe sredstev okvirne vrednosti okvirnega sporazuma, za nadaljnjih 12 mesecev pa se podaljša z ustreznim aneksom, v kolikor bodo za nadaljevanje naročila zagotovljena proračunska sredstva.             

Naročnik si pridržuje pravico, da ne naroča storitev po tem okvirnem sporazumu v breme proračunov prihodnjih let, dokler za ta namen nima zagotovljenih pravic porabe v posebnem delu proračuna.

Naročnik si pridržuje pravico do predčasne odpovedi okvirnega sporazuma, brez vsakih pravnih ali finančnih posledic, tudi v primeru, da za nadaljevanje naročila ne bodo zagotovljena proračunska sredstva z zakonom, ki ureja izvrševanje proračuna Republike Slovenije. V tem primeru naročnik odpove okvirni sporazum z enomesečnim odpovednim rokom, ki začne teči od prejema pisnega obvestila, posredovanega izvajalcu s priporočeno pošto.

V primeru, da se bodo zaradi večjih potreb sredstva okvirne 12-mesečne vrednosti okvirnega sporazuma za sklop izčrpala pred potekom obdobja veljavnosti okvirnega sporazuma, lahko naročnik v primeru, da bo imel zagotovljena finančna sredstva, z izvajalcem, na podlagi 1. točke prvega odstavka 95. člena ZJN-3, sklene aneks k okvirnemu sporazumu do skupne okvirne 24-mesečne vrednosti okvirnega sporazuma za sklop, v primeru izčrpanja slednje vrednosti pa lahko naročnik na podlagi 1. točke prvega odstavka 95. člena ZJN-3, sklene aneks k okvirnemu sporazumu, za povečanje za največ 30 % od skupne okvirne 24-mesečne vrednosti okvirnega sporazuma za sklop. V primeru izčrpanja slednje vrednosti pa okvirni sporazum preneha veljati ne glede na njegovo obdobje veljavnosti oziroma v primeru neizčrpanosti z dnem konca veljavnosti.
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Naročnik lahko, ne glede na določila Obligacijskega zakonika, odstopi od pogodbe v naslednjih okoliščinah:
· javno naročilo je bilo bistveno spremenjeno, kar terja nov postopek javnega naročanja;
· v času oddaje javnega naročila je bil izvajalec v enem od položajev, zaradi katerega bi ga naročnik moral izključiti iz postopka javnega naročila, pa s tem dejstvom naročnik ni bil seznanjen v postopku javnega naročila;
· zaradi hudih kršitev obveznosti iz Pogodbe o Evropski uniji - PEU (UL C št. 326 z dne 26. 10. 2012), Pogodbe o delovanju Evropske unije - PDEU (UL C št. 326 z dne 26. 10. 2012) in ZJN-3, ki jih je po postopku v skladu z 258. členom PDEU ugotovilo Sodišče Evropske unije, javno naročilo ne bi smelo biti oddano izvajalcu.

28. člen

Okvirni sporazum je sestavljen v dveh enakih izvodih, od katerih prejmeta naročnik in izvajalec vsak 1 izvod.

	
........................., dne ___________
	
	
Ljubljana, dne ____________

	
Izvajalec:
	
	
Naročnik:

	


..........................................
(naziv izvajalca)
..........................................
(ime in priimek podpisnika)
..........................................
(naziv podpisnika)
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